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KHUPHUIII (dpancada noxkropu (PhD) nuccepranmusicn aHHOTALHSICH)

Jucceprauus MAaB3yCHHUHI J0Ji3apO0jauru Ba 3apyparu. JKaxoH
TWIIIYHOCIUIUA WKTUMOUN Tadakkyp OwiaH wiMui TadakKypHUHT UMKOHUN
MyTaHOCHOJIUTHUIa SPUIIMIIL, YMYMHCTEBMOJ JEKCHKa OWIaH TEPMHUHOCUCTEMA
opacHJard KaThbUM YETrapaHu KyYCU3JAHTHUPHUIL, TEPMUHOJIOTUK MAabHOHUHT
JeKcUKorpaK TaJKUHUTA YbTHOOp KydaiiMokaa. DaH coXamapuHUHT PUBOKIIAHUIIIY,
SHTU (aH TapMOK Ba WYHAIMIUJIAPUHUHT BYXYATa KEJIUIIU, HyOXacu3, MaBxKy/l
TEPMUHJIAD CHUCTEMACUHUHI TaKOMWUIAIIYBU, SIHTM TEPMHUHJIAPHUHT Maljo
Oynumura onu6® kenagu. TepMUHJIAPHUHT TEPMHHOCHUCTEMAJIard SHTH TaJIKUH
WVHATUIUIApUHY  [AKJUIAHTUPUILL Ba PUBOXKIAHTUPHUII, TEPMUHOCHUCTEMAHUHT
YMYMHUCTEBMOJI JIEKCMKA PHUBOXKWIA TabCUPUHHU YPraHUII Macalacu MYyXuM
axaMHAT KacO 3TMOK/IA.

Hyné tunmynocnuruaa XXI acpra kenu0 THI JIGKCUK TU3UMHU TapKUOWHU
TallIKWJI 3TYBYM MUKPOTU3UMIIApAaH Oupu OYyiran TepMHUHIAp TEPMHUHIAPHUHT
CEMAHTUK KYJIaM{, TPaMMaTHK TapKUOW, TEPMUHOCHUCTEMAHUHT YMYMHUCTEHMOI
JIEKCHKA PUBOKUTA TAbCUPUHU YpraHuil 1013ap0 Bazudara ainana. TepMuHIapHUHT
MOXMSITHHM HadakaT coxa MyTaxacCUclapu y4yH ouuO Oepui, Oanku Kyriad
MaxCyc COXaJIAPHUHT KUIIWJIAp TYpMYLI Tap3u OWUJIaH aJloKa Ba OOFJaHUIIAPUHU
KYYaWTUpUIL, TEPMUHJIAPHUHT WXXTUMOWUW OHIJIa YPHAIIWIIMHA MYTTaCHII
paBulIAa IOKCAITUPUO OOpUI, OKTUMOUN TaakKyp OuinaH WIMHA TadaKKypHHHT
UMKOHHUM MYTAHOCHUOJIMTUTA HPUILIUII TUINIYHOCIHMK OJIIWJA TypraH 1aoi3ap0
Bazudanapan 6ynuod Typuodu.

CyHrru Wwinapaa MamlakaTUMH3[a aMmajra OIIUPUIIAETraH MXKTUMOMM-
CUECUN HCIOXOTJIap TEPMHUHOJOTHUS COXacura XaMm WIMHH 9JBTHOOPHUHT
Ky4YalTUPWINIIMHYU TaK030 KWIMOKAA. ByxXy/Ara keiaran iskTUMOUM 3apypat y30ek
TUJIM TEPMHUHOJIOTUACH, Xap OWp coXa TEpMHUHJIAPH I03aCHIaH UYyKyp WIMHN
W3JIAaHMII Ba TAAKUKOTIAp aMalira OLUMPWIMILIMHU J0J3ap0 Bazuda Kuiauo
KyiMoka. JlaBnar tunu Oynran Y30eK TUIMHU PUBOKIAHTUPHIIL, THUI CUECATHHH
TaKOMUWJUTAIITUPUILL Oopacuaa oiaud OopuiaéTraH KEHI HCIO0XO0TJap camapacu
VapokK, “UiIMUN acCOCIaHTaH SIHTH CY3 Ba aTaMaJlapHU MYHTa3aM paBUIIAA PacCMU
Myomasara KUpuTUO Oopwuill, AaBiIaT TUIMHUHT Oapua (paH TapMOKJIapura ou
WIMHUHN TaIKUKOT/Iapaa wiM-pan Tuau cudaTtuaa HyGy3uHHA OIMIUPHII, 3aMOHABUHN
aTaMaJlapHUHT Y30€KOHA MYKOOWJJIAPUHU SPaTUI Ba OUpP XWila KYJUTaHUIUITUHA
TabMUHJIAITa ! KapaTWirad WIMHH-aMalIuid TaaAKUKOTIapra bTHOOp Kydaimiu.
TepMuHONMOTHS WJIMHA HYTKHUHT SIAPOCH OYIWINAAH TallKapu, CY3JallyB
HYTKMHUHT XaM acOCUTIa alllIaH]Id, UJIMUKA TEPMUHOMYXHUT Ba aMaJluii TEPMUHOMYXHUT
MyHoca0atu kagautamad. PaHnap MHTErpauusicd ‘KajajUlaliraH OyryHId
mapouTaa Oelrd aHrJaTyBYM TEPMUHJIAPHUHT COXABHHM TacHU(U, CEMaHTHK-
CTPYKTYp, TpaMMaTHK XYCYCHUATJIApUHU aHUKJIAIl Ba JICKCUKOTpadHWK TaTKUH
KWwinil, Oenrn ugoaasoBYd TEPMUHJIAPTa XAKKOHHWM JIMHTBUCTHK 0axo Oepuii

! Mamnakatumusia y30eK THIMHU SHAJAa PUBOKIAHTHPMIN Ba TWI CUECATHHM TAKOMMILIAIITHPUIN 4opa-
tanbupnapu tyrpucuaa. Ysoekucton Pecnyonukacu [Ipesnaentununr 2020 iinn 20 oktsidpaaru [1d-6084-connu
(dapmonu // https://lex.uz/docs/5058351
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KEUMKTHPHO GOyiIMac BasudazapiaH XucoblaHagu. Y36eK TepMUHOCHCTEMACHIA
KEeHI ucTebmoiia 0ynran 6enru upoaaloByu TEPMHUHIAP, YIAPHUHT CEMaHTHK -
CTPYKTYP, IEpUBALMOH-MOP(OJIOTMK, BAPHUATUBIUK-TIONU(YHKIIMOHAJUTUK XYCYCUSTIApU
Ba JICKCMKOTpa(uK TaJlKWHMA Macajalapd Maxcyc TaAKUK KHIMHMaraHu
TaHJAHTaH MaB3YHUHT 3apypaT Ba J0J3apOJIMTuIaH Aanonar 6epaiu.

V36ekucron Pecny6nuxacu Ilpesumentunmar 2020 imn 20 oxTsaOpaaru
[1d-6084-con “MamnakaTuMusia Y30eK TUIMHM sTHAJa PUBOXKIIAHTHPHII Ba THII
cu€caTMHH TAaKOMWJUIAIITUPHUII Yopa-Taadbupnapu Tyrpucuaa’tu, 2019 iiun
21 oxtsabpaaru [1D-5850-con “V36eKk THIMHUHT AaBIAT THIH cubaTHaard Hyhysu
Ba MAaBKEMHHU TyOJaH OIIMPHUII YOpa-TaaOHupiapu TYFpucHIa TH GdapMOHIapH;
Basupinap Maxkxamacuuuar 2020 jiun 29 suBapmarn 40-con “Y36ekucron
PecnyOnukacu Basupnap Maxkamacu Xy3ypugaru ATtamanap KOMHUCCHSICHHHHT
GbaoNUATHHY TaIIKWI KWIKMII Yopa-Tafgoupnapu tyrpucuna’ru Kapopu xamaa
Oolllka MEeBEPUN-XYKYKHM XyXoKaTiapAa Oenruianrad BaszudaiapHu amalra
OILIMPHIITa Y0y TaJIKUKOT HaTHKaJIapy MablIyM Japaxkaja Xu3mMaT KAJIaau.

TagkMKOTHUHI pecny0JMKa ()aH Ba TEXHOJIOTMSLUIAPH PUBOJIAHUIIMHUHT
YCTYBOP HyHaumIapura Mmocjauru. TankukoT pecnyOnrka GpaH-TeXHOIOTUsIIap
XamJla HTHHOBAIIMOH PUBOKJIAHUIIHUAHT. | “AXOopoTiamras >kaMusT Ba 1€MOKPATUK
JaBJIaTHA WXKTUMOUM, XYKYKUH, HMKTUCOIWN, MaJaHUW, MabHaBUK-MabpUdUii
PUBOKJIQHTUPHILL, HTHHOBALIMOH MKTHUCOAUETHU IIAKIUIAHTUPUIT YCTYBOP MYHAIHIIIUTA
MyBOGUK OakapuJIraH.

MyaMMOHMHI VPraHWwIranjiMk Jaapaxkacu. JKaxoH TuimyHocnuruaa
TEPMHUHOJIOTHS Macajajapura AOWp KyIuiad TaAKUKOTIAp aMalira OLIMPHUJIITaH.
Vnap cupacura T.J[.AbpamoBa, O.C.AxmanoBa, A.A.bparmna, P.A.bBynaros,
B.B.Bunorpagos, [.0.Bunokyp, A.C.I'epn, C.B.I'punés, B.Il./lanunenxo,
JILA Kanananze, P.FO.Koopun, b.H.I'omoBun, K.A.JleBkoBckas, B.M.Jleiiuuk,
J1.C.JlorTe? Ba GOMIKANApHU KHPUTHUII MYMKHH.

V36exk Tepmuuonormsich Tapakkuétuma C.Axo6upos, C.JGpoxuMOB,
T.TypcynoBa, = M.AcomytnunoBa, H.bakoeBa, @ M.A6aueB, H.Xaramos,
H.MaxkamoB, O.PamazonoB, H.MxpomoBa, A.Cobupos, MW.[lapgaeBa Ba
OOIIKAApHUHT HWIUIApUIA CY3JIAPHUHT TEPMHUHOJOTUK THU3UMIArM MOXUSTH,
H.MamatoB, X.[lamaGoes, I/I.ﬁyHHOHIGB, P.louuépon, X.KaM0JIXOHOB,

2 Abpamosa T. JI. CoBpeMeHHbIE IPOOIEMbI TepMUHOIOTHN: Pycckuil s3p1k. / @unonormdeckue stroanl. 2001
Beim. 4. — C. 268-270; Axmanosa O.C. Ouepku 1o o0Iell ¥ pycCKo JeKCuKoaoruu. — M.: Yunearus, 1957. — 296 c;
Bparnna A.A. 3HaueHue W OTTEHKH 3Ha4eHHUs B TepmuHe. — M.: Hayka, 1981. — C. 3747.; bynaros P.A. ctopus
cJIOB B McTopuH obmiectBa. 1971; 2-e uzn., nom. — M.: Jloopocser, 2004. — 256 c.; Bunorpanos B.B. Tepmunomnorus
u HopMma. — M.: Beicmas mkona, 1972. — 95 c.; Bunokyp I.O. O HEKOTOpBIX SIBICHHUSX CIOBOOOpa3OBaHMS B
pycckoii TexHrdeckoi TepmuHonoruy. COOpHUK crateld 1o s3pikoBeeHnto. — M.: Jlurepa, 1939. — C. 3-54.; T'epn A.C.
3HaueHHe TepMHHa M Hay4Hoe 3HaHue // Hayuno- Texnnmueckas uHpopmamms. Cep. 2. 1991. — Ne 10. — C. 1-4;
I'puneB C.B. Beenenue B TepMunoBenenue. — M.: MockoBckuii nuueid, 1993. — 309 c.; Janunenkxo B.II. Pycckas
TepMuHOiorus. ONbIT JMHIBUCTHYECKOrO onucaHus. — M.: Hayka, 1977. — 245 c.; Kanananze JILA. O nonatusax
«TEPMUH» U «TEPMHUHOJIOTHs» // Pa3BUTHE JEKCHKHA COBPEMEHHOIO PYCCKOro s3bika. — M.: Hayka, 1965. — C. 75-85;
Ko6prn P.}O. OmbIT MTMHIBECTIYECKOTO aHANN3A TePMHUHONIOTHH: ABTOped. Auc. ... KaHd. (moJor, HayK. — [ OpbKHH,
1969. — 27 c.; JleBkoBckas K.A. Teopus cioBa, IPHHIMIBI €€ MOCTPOCHUS U ACTEKThl M3YUEHHUS JIEKCUYECKOTO
Matepuana. — M.: Beicimag mkoma, 1962. — 296 c.; Jleitunk B. M. IIpoGiieMBl OTE€UECTBEHHOTO TEPMUHOBE/ICHUS B
koHre XX Beka // Bompocsl ¢mmonorum. 2000. — Ne 2. — C. 20-30.; T'onoBun b. H. JIuHTBUCTHYECKHE OCHOBBI
ydeHus o TepMuHax. — M.: Beicimas mxoma, 1987. — 104 c.; Jlorre [I.C. Borpocs! 3aMMCTBOBaHHS M YHOPSIOYCHHS
UHOS3BIUHBIX TEPMUHOB U TepMHHO31eMeHTOB. — M.: Hayka, 1982. — 149 c.
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A.Manpanues, JI.5030poBagapHUHT UIIIAPU MYXUM POJIb YIHAN Y.

Cyurru wmwuapaa Oaxkapuiran unuiap, xycycas, P.Illykypos, K.Canaes,
A.TypaxyxaeBa, X.Hopxyxaea, T.Bammes, I.ToxueBa, H.XKamuiosa,
P.lllapomoBa, M.MyxammananueBa® Ba OONIKANAapHUHI  TaJKUKOTIAPHUIA
TEPMHUHOJIOTHSI MyaMMOJIapy JaBp Ba MKTUMOMU 3XTUEXK TanadliapuaH Keyno
yukuO aTtpoduinua EpuTmiran O0ynca-na, Y30€Kk TUIU JEKCHUK caTXHa CaaIMOKIU
Ypunra osra Oynran Oenru udOIANTOBUM TEPMUHIIAP, YJIAPHUHT JUCOHHM
TU3UM/JIArd YpHHUTA JOUP Macajaiap THILIYHOCIAPUMU3 TUKKATUHU TOPTMAaraH.

TagKMKOTHUHI JuccepTalnusi 02:KAPWITaH OJMIl TAbJIUM MYacCACACMHUHI
WIMHH-TAAKUKOT MILJIAPU pexkanapu OwiaH O0ormKIurd. uccepranmsa Kapum
JIABNIAT YHUBEPCHTETHHHHT HIMHUI-TAIKUKOT MIUIAPH pexkachra MyBOGUK “Y36ex
THIM OUPIMKIAPUHUHT (YHKIIMOHAT TMparMaTHK Ba CEMAHTHK-YCIyOWH TaXJIHIIH
(cMHXpOH Ba IMaxpoH acnektna)” marzycu (2017-2021) nonpacuna 6axapuiraH.

TaagKMKOTHHHI MaKcaaW O€lrd aHrjaaTyBYM TEPMHUHJIAPHUHT JIMCOHUM
TU3UMJArd YpHHU, QOpMan-CTPYKTyp, TIpPaMMaTHK XYCYCHUSTJIapU, CEMAHTHK
K¥J1aMu Ba JEKCUKOrpapuK TATKUHUHU EPUTULIAAH HOOpAT.

3 Axabupos C.®. Jlekcukorpaduueckas pazspaboTka TEPMUHOJIOTHH B JBYSI3bIYHBIX CIOBapsAX: ABTOped. aucc. ...
kan1. ¢unon. Hayk. — Tamkent, 1969. — 24 c.; U6poxumos C. Y36eKk TUIHMHUHT COXaBHil TeKCHKAcH. — TOIIKEHT,
1956, 1959; Typcynosa T. V36ek Tuan amanuii caHbat nekcukacu. — Tomkent: ®an, 1978; AcomyTanHoBa M.
Ha3zBanust omexnpl U ee 4acTeil B y30€KCKOM si3bike: ABTOped. auce. ..KaHa. ¢wuiona. Hayk. — TamikeHnt, 1969;
BakaeBa H./[x. TepMuHONOTHS 30J0TOMIBEHHOTO Mpou3BoacTBa byxapel u ['ikayBaHa: ABToped. Omcc. ...KaHI.
¢umon.Hayk. — Tamxkent, 1971; UkpamoBa H. Y30ekckas KynuHapHas JIeKCHKa: ABTOped. Tuce. ...KaHA. (PIIION. HayK.
— Tamkent, 1983; Cabupos A.III. TGEMI/IHI)I y30CKCKHUX HApOMHBIX 3penui: ABTOped. TUCC. ...KaH . QHI0I.HAYK.

— Tomxkent, 1988; I[apmaeBa M. Y30ex THIMHHWHT 3aprapivK TepMHHOIOTHACH: ABTOped. AWCC. ... KaHI.
¢wmmon.Hayk. — Tomkent, 1994; MamatoB H. Y30ekckas xironkoBogdeckass TepMUHONOTHA: ABTOoped. Tuce. ... KaHI.
¢unon.nayk. — Tamkenr, 1955; JlxamanxaHoB X. M3 wucropun QopmMupoBaHus U pa3BUTHS y30€KCKOM

OoTarm4yeckoi TepMuHOIOTHA: ABTOped. muce. ...KaHa.puron.Hayk. — TamkeHT, 1968; danusapos P. Texandeckas
TEPMUHOJIOTHA y30€KCKOTO sI3bIKa HAa COBPEMEHHOM dTare: ABToped. mucc. ... a-pa ¢mron.Hayk. — TamkeHt, 1988;
bazaposa J[.X. CemaHTHKa HAaUMCHOBaHHMU YacTeil M MPOM3BOJHBIX OT HUX TIOPKCKHX si3bIKax: ABToped. awmcc.
...kaux.¢mwron.Hayk. — Tamkent, 1967; Tamadaes X.A. OOIIeCTBEHHO-TTOJUTHYECKAS U COMUATLHO SKOHOMHUYECKAs
TEPMUHOJIOTHUS B TIOPKOS3BIYHBIX MHUChbMEHHBIX MaMATHUKOB X1-X1VY BB: ABTOped. mucc. ...a-pa.puioia.Hayk.
— Tamxenr, 1992; MansanueB A.Il. Y30ekckas XUMHUYECKas TEPMUHOJOTHHM M BONPOCHI €€ HOPMAaU3aIUU:
Astoped. aucc. ..kaHa.punonHayk. — Tamkenr, 1986; IOnpamos W.JK. Bbubmuoreuno-6ubnuorpaduyeckas
TEPMUHOJIOTHH Y30€KCKOTO s3bIKa: ABTOped. mucc. ..KaHa.¢miomHayk. — TamkeHt, 1987 Ba 0.; MaxBanmer A.
V36ek TepMHUHOIOTHSICH Ba JekcHKorpadusich Macanamapn. Tymmam. — Torkent, Y30eKHCTOH MIIUTHI SHIMKIIONEIHSCH,
2017.-3846.

4 Ilykypos P. TepMHHIAp CHHOHMMHSCH Xycycuna. // Y36eK THIM TEPMHHOIOTHACH Ba YHHHT TapakKHET
nepcreKTuBaiapu: PecmyOmika TepMuHOIOTHsACH MaTepuamiapu. — TomkeHt: ®Pan, 1986. — b. 32-34; Camaes K.
KypwIuil TepMMHOJIOTHACHIATH CHHOHMMMS MAacajacura Joup. // Y30eK THIM TepPMHMHOJOIMACH Ba YHHHT
TapakKuET nepcrexTuBaitapu: Pecrybimka repMuHonorus KoHdepeHuusicu Marepuamiapu. — Tomkent: Pan, 1986.
— b. 37-39; TypaxoxkaeBa A.X. MycTakKWUIMK IapoUTHIA ¥30€K THIN MKTUMOUI-CHECHH JIEKCUKACHHHHT TapaKKUETH:
®unont. han. HOM301H.... aucc. — Tomkent, 2012. — 136 6. Hapxomkaesa X 111, Y36ek THIMaA sKapaH aHIIaTyBuH
TEepMHUHJIAPHUHT JIMHTBUCTHK XycycusiTiapu: Puionorus ¢annapu Oyiimua ¢ancada a-pu... aucc. — TolukeHT,
2017. — 131 6. Bamuen T.K. V30ex THIM HYICOMMK TEPMUHIAPHHHHT CTPYKTYP-CEMAHTHK XyCYCHST/IAapH Ba
JIeKCHKOTrpaduK TankuHu: Guios. ¢an. 6yiinda dancada moxropu (PhD) ... aBToped. — Camapkanm, 2018. — b. 42;
Toxuepa ['.H. V3bex Tunm MabHaBHil-Mabpuduil JEKCHKACMHMHI MYCTAKHJUIMK HMJIIAPUIATH TapaKKMETH
(“mMunnii Fos” aTroB OMpAMKIapu TH3UMHU): ¢unoin. ¢paH. 6yiinua dpancada goxropu (PhD) ... aBToped.
— Camapxkana: 2018. — B. 44; Xamunosa H.P. baguuii MaTHIar® KOH-KapUHIONUINK TEPMHUHIAPHHUHT TUITOJIOTHK
Ba CTPYKTypaJl-TpaMMaTuk TaBcuu: ¢unoin. dhan. 6yitnua dancada moxropu (PhD) ... mucc. — Camapkanm, 2019.
— b. 144; Illaponosa P.OK. V36ek T MKTHMOUIT-CHECHIT TePMUHIAPMHUHT CEMAHTHK-CTPYKTYp XyCYCHATIAPH Ba
nekcukorpaguk tankuHu: Pwion. dan. Oyiuua dancada moxropu (PhD) ... mmce. — Kapmm, 2019. — 141;
Myxammananuesa M.H. V36ex Tunmpars KkacG-XyHap HOMJIADMHHHT JIGKCHK-CEMAHTHK Ba JIEpPHBALMOH
xycycustnapu: uoi. dan. 6yiinya gancada nokropu (PhD) ... qucc. — Paprona, 2021. — 137 6.
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TaagkukoTHUHT Bazudaaapu KyluaaruiapaaH noopar:

Y30€eK THJILIYHOCIIUTH/IAa OETY aHTJIaTyBUM TEPMUHJIAPHUHT TEPMUHOCUCTEMAIaru
YPHUHH aHUKJALI;

OelrM aHrJIaTyBuUd TEPMUHJIAPHUHT (OPMa-CTPYKTYp Ba TIpaMMaTHK
XYCYCHSTIApUHUA 040 OepHI;

OeJIru aHTJIaTyBYM TEPMUHJIAPHUHT COXAaBUI TaCHU(GUHU Oepul;

OeJIr'M aHrJaTyBYM TEPMHUHIIAPHUHI CEMAHTUK KYJaMHUHHM aHUKJIAII, yiap]a
KYTIMabHOJIMIIMK, MAbHOIOIUIHK, IAKIIONUIMK KaOK JIEKCHUK-CEMAHTUK MyHOCa0aTIapHH
OV AMHIIAIITHUPHILL,

OeJIru aHrjIaTyBUd TEPMHHIIApAA TEPMUHOJOTHK MabHO Ba YHUHT 3aMOHABUI
JeKCUKOTpaduK TATKUHU MacalalapiuHu EPUTHILL;

WKTUMOUH Xa€T Ba (paH TapMOKJIapura ouj] TaIKUKOTIap/ia WIMUN acoClIaHTaH
SHITM CYy3 Ba aTaMAJIAPHUHI MyHTa3aM paBUIIIA PACMHUI Myomajiara KUPHUTHO
OopuIll, 3aMOHaBHUI Y3lanmMa TEPMUHJIAPHUHT Y30eKkya MyKOOWJUTApUHU SPATHUII
Ba AAroHa rpa(uk MAaKJIMHA TAbMUHJIAIITA JOUP TaBCUsIAp UILIA0 YMKHILL

TaakuKOTHUHT 00beKTH cudaTuia Y30€K THIM TEPMUHOJIOTUK TU3UMUAATH
OeJiry aHTJIaTyBYU TEPMUHIIAP OJIMHTaH.

TagKUKOTHUHI TPeAMETHHH OCJITM aHIJIATYyBYM TEPMUHJIAPHUHT CEMaHTHK-
CTPYKTYp, ACPUBALUOH-MOP(OJIOTHK, BaAPUATUBINK-MAbHOIOUUINK, OMOHUMITUK
KUXATIapH, yJIapHU TapTUOra COJIMII MEXAHU3MIIAPU TAILKWI KWIIA]IH.

TagkuKoTHUHT ycysiapu. [{uccepraiysiia KOMIIOHEHT TaxJIdil, JUCTPYOyTHUB,
mupdepenunan, GyHKIUOHAT-CEMAaHTUK TaxJIWJI, KUECUM-TapUXHil, TaBCU(PUN Ba
CTPYKTYP-CEMaHTHK MOJACIIIAIITUPHUII YCyIUIapuaaH GoiaanaHuiim.

TagKNKOTHUHT MJIMUI SHTWIMTY Kydugarmiapiad uoopar:

Oenry aHrIaTyB4Yd TEPMUHJIAPHUHT JTUCOHUN TU3UM/IA aJIOXU/Ia MUKPOCUCTEMA
cuaTraa MaBXyIITH, “‘cudar TypKyMHUra MaHCYOITMK (DapK/IoBUH, ‘‘TepMUHOCHCTEMAra
MaHCYOJIHMK’” OMPIAIITUPYBYH OCNTHUCH OMJIaH XapaKTEPJIaHUIIIN aCOCIaHTaH,

OeJIrM aHrJaTyBYM TEPMUHIIAPHUHT (POPMa-CTPYKTYp THUILIAPH, I€PUBALIUOH
Ba IpaMMaTHK XyCycHUsiTIapu ound Oepuiiras;

OeJrM aHIJIATYyBYM TEPMUHJIAPHUHT COXABUM TypyxJjapy aHUKJIaHTaH Ba
yJIapHUHT TacHU(UHN OeNruiapy aHuKJIaHTaH;

OeJru aHrIaTyBYd TEPMUHJIAPHUHT CEMAHTUK KYJIaMu, yiaapAa KYIMabHOJIMINK,
MabHOJIONUINK, IIAKIJAONUIMK KaOW JIEKCUK-CEMaHTHUK MyHOcabaTIapHUHT
MaBXYJTUTU EPUTUIITAH;

OeNru aHrIaTyBUd TEPMHHIIApAA TEPMUHOJIOTHK MabHO Ba YHUHT 3aMOHABUI
JIEKCUKOTpa(UK TATKUHHA, TEPMUHOJIOTHK JIAKyHA MyaMMOJIapy O TUHIIAIIITHPHIITAH.

TagKUKOTHUHT aMaJIuii HATHXKAJIAPH KyHuaruiapaad uoopar:

Oenry aHrjIaTyBYM TEPMHUHIAP Ba YJIAPHUHT JICKCUKOTpa)UK TAIKUHUTA
IOUp XyJocanap ¥y30€K TWIILIYHOCIHUTH, XYyCyCaH, TEPMHUHOJIOTUS COXAaCUHU
SHTY WIMHAW-Ha3apuil Kapanuiap OuiaH OOMMTHINM, coxara JOWp AapCivK Ba
KYJUITaHMaJlap, TEPMUHOJIOTHK JIYFATJIAPHUHT TaKOMUJUIAIIYBUTA XU3MAT KWJIMAILLIU
aCOCJIaHTaH;

COXaBHUH JIeKCHKa Oyiinya TypiM JyFaTiap TY3HI, MaBXKyJ TEPMHHOJIOTUK
JyFaTiapHd TaKOMWUIANITUPHIN, ylapja Oenrd aHrjaTyBud TEpPMUHIAPHU
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JeKcuKorpaduK TalKUH KWIMII XamJa JyFaT TYy3uIl >KapaéHu OuiaH OOFIHK
MyaMMOJIap €4MMUIa XHU3MaT KWIHIIN JaTHIaHTaH;

y30ek TUiIM Oenrv aHrjaTyBYd TEPMUHIApHU JYFATHU TY3WII TaMOWUILIApH
UIUIad YUKIITAaH Ba 11y acocna OeNrd aHrJIaTyBYdM TEPMHUHIAp JyFaTH HaIIpra
Tai€pianrad, MakTad YKyBUMJIapH, OJIMH VKYB IOPTH Tajladaapy yd4yH TEPMHUHOJIOTHK
JyFaTiap Ty3uIlIa 3apyp MaHOa Oy1a oMM UCOOTIaHTaH.

TagKMKOT HATHKAJAPUHUHT MIHOHYWIMJIMITHY TaXJIWIra TOPTWITaH MaTepruasuiap
y30exk TunM TabuaTHAaH Kenud YMKKaH Xojja Xyjocajap Kuiuimra &paam
Oepully, yJIapHUHT acoCid 3KaHU, METOJIOJIOTMK MYKaMMAJUIUTH, KYJUIaHWJITaH
€HAallyB, yCyJUlap Ba WIMHUN-Ha3apuid Xyjlocajap aMajluéTra »OpUid KUJIMHIaHU
OuJIaH U30XJIaHA]TH.

TagKUKOT HATWKAJTAPUHUHI WIMMHA Ba aMajiMil axaMMATH. TaakukKOT
HaTWXKanapyu Y30€K TWINIYHOCIUTUA TEPMHUHOJIOTUK MYyaMMOJIAPHU TaJKUK
KWIWII, Y30€K TN TEPMUHJIApP CHUCTEMacura JOoup OOIIKa coXa TepMHUHIApPUHU
xaMm ymlOy WyCcHHIAa KEHr Ba aTpodunya TaJKUK KAJIUII y9yH MmaHOa OYynu0
XU3MaT KWIKIIK OUJIaH Ha3apui axaMusT KacO Taiu.

NiHuHr amanuii axamMuatd OakallaBpyuaT WYHaIMIILIApU Ba MarucTparypa
MyTaxacCUCIUKIapu yuyH “Xo3upru y30ek anabuii Twin®  (paHUHUHT
“Jlexcukonorus” Ba ‘“‘Jlekcuxorpadus” OYmumiapu, “Jlekcukorpadus acociapu’,
“V36ex TepMHHONOIMACH Ba JeKcHKorpadusacu”, “AManuii THIIIYHOCIHK,
“Kopmyc nuHrBucTUKacK” ¢aHiapuaH JapciuK Ba KyJUlaHMaaap, TEPMUHOJIOTHUK
JyFaTJIapHU SIpaTHUIl, IIYHUHTAEK, MaMJIAKaTUMHU3/1a UIMUN acOCJIaHTaH SIHTU
Cy3 Ba aTamMajapHU MYyHTa3aM paBHIJla pacMUH Myomayiara KUpUTHO Oopwul,
3aMOHABHI aTaMaJapHUHT Yy30€KOHAa MYKOOWJUIApUHU SpaTUIl Ba Oup Xuijga
KYJUIAaHWIMIIMHY TabMUHIIANAA (POHAaaHuIl MyMKUHIIUTH OWJiaH OeNruiIaHa/Iu.

TaagKNKOT HATHKAJIAPDUHHUHT KOPUN KMJITHUHHUILM.

V36ex THIM GENTM AHITATYBYM TEPMMHIAD TH3MMH, YIAPHHHT CTPYKTYpal
TY3UIIN Ba JIEKCUKOTpapuK TAIKUHU MacaJUIapUHHU EPUTHIN >Kapa€Hua OJIMHTaH
WJIMHI HaTHXXajiap acocua:

Oenry aHrIaTyB4Yd TEPMUHJIAPHUHT JTUCOHUN TU3UM/IA aJlOXU/Ia MUKPOCUCTEMA
cudarruga MaBXKyIJIWUTH, TEPMHUHJIApra KYNMMabHOJWIMK, MOJY(YHKIHOHAJIIUK
XOJIMcaNapy TaxXJWiM Oyinuya SpUIIMITaH WIMHH XyJocajlapaaH V36exucTon
PecnyOnukacu @annap Axanemusicu KopakanmoructoH Oyiaumu Kopakanmox
rymaHutap (aniap WIMHUNA-TAIKUKOT WHCTUTYTH TOMOHHUIAH OJUO Oopuiran
DA-A1-T'003 “Xozupru Kapakannok tunuaa ¢GyHKOMOHAN C¥3  scamumm’
MaB3ycunara ¢hyHaameHTan jJornuxana (oimamanuiaran (S"3P DA KopakaamnorucToH
oymumununr 15.10.2021.maru 17.01/276-connmu mabiymotrHoMacu). Hatwkana
Oenru aHriaaTyBuUd TEPMHUHJIAPHUHT JIMCOHMM TH3MMJA aJlOXuJa MHUKPOTHU3UM
cudartuga MaBXKyJJIUTH, TU3UM HYUAArd MyHocaOarjapura JOUp MablyMOTIap
Owiran Ounan OoWWTaHOENTM aHTJIATyBYM TEPMHHJIAPHUHT (OPMAI-CTPYKTYP
TUIJIApHU, JEPUBALMOH Ba TPaMMATHK XYCYCHSITJIapu, COXaBUH TypyXJapuHU
aHMKJIall XaMmJa TacHUGUN XycCycHSTIapuHU o4yubd Oepuil OuiIaH OOFIIUK
HIMIH XyJocagapiaH “Y30ek THIHHHHT OIrH aHrIaTyBUM TEPMHUHIApP JTyFaTn”
(ISBN 978-9943-978-92-8)nu wmampra Taiéprnammia ¢oinananwirad. Hatmwkaga
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WIMHUR-aMalui, TabIMMHUN XapakTepra sra Oelrd aHJIaTyBU TEPMUHIAPHUHT
KOMILJIEKC JTyFaTUHU TY3ULITa SPUIINIITaH;

OeJIru aHrjaaTyBuYd TEPMHHIIApAA TEPMUHOJIOTHK MabHO Ba YHUHT 3aMOHABUI
JeKCUKOrpaduK TalKUHU, CEMAaHTHK KyJaMu, ylapAa KYIMabHOJIWIHK,
MabHOJONUINK, MAKIJIONUIMK KaOW JIEKCUK-CEMaHTHUK MyHocabaTiap H30Xura
JIOMp Ha3apuii Ba aMajuil TaBCHsUIApHaH “Y36eK THIMHHHT OCITH aHITATYBYH
tepmuniap ayrat” (ISBN 978-9943-978-92-8) HOMIM TEPMHHOJIOIHK YKYB
JyFaTHU Hampra Taépnampga ¢oinananuiarad. HaTuxkana TEpMHUHOIOTUK
JyFaTAa Kyl MabHOJIM, MIAKJAONI, MabHOJOII OENrd aHTJIATyBYM TEPMUHIAPHU
JeKCUKOTpaduK TATKUH KUIUII MyaMMOJIAPUHUHT aMajiiii €4MMHTa SPULIIITaH;

WKTUMOMM Xa€r Ba (¢daH TapMOKJIapura Ouj TaJAKUKOTIap/a WIMUN
acoCJIaHTaH SHTM Cy3 Ba aTaMajJapHUHI MyHTa3aM paBUIAa pacMUi Myomajiara
KUPUTHO OOpHIL, 3aMOHABUI y3/1aliMa TEPMUHJIAPHUHT Y30eK4a MyKOOUJUTapUHU
ApaTUll Ba SroHa rpauk MAKJIWHA Oenruianl, AaBiaT THWIMHUHT WIM-(DaH THIA
cupartuga Hy(Qy3WMHM OIIMPUII XYyCyCHAArd WiIMHN xynocamapiaaH Kamkamapé
BUJIOST TEJIEPATUOKOMIIAHUSICH alabuii-Oanuuii, MabHaBU-Mabpuduil gactypiapu
cLieHapuiicuHu Taitépiamna goiinananuiran (Kamkanapé tenepaanokoMIaHUsICHHUHT
2021 #iun 27 centsOpnaru 814-coH MabaymMOTHOMAacH). TaaKMKOT HaTWXanapu
acocujia JaBjiaT TUJIMHUHT Oapya (aH TapMOKJIapura ouJi WIMHI TaJKUKOTJIap Ba
WKTUMOMI (aonusaTaa wiM-gpad Twin cudatuga HyQPy3uHU OLIUMPHILI XAKUIATU
TapruOOT UIILIAPH Ma3MyHH MyKaMMaJUIallraH.

TagKuKoT HATHXKAJTAPMHMHI anpodamusacu. TaJKuKOT XyJiocajlapu Ba
HaTWxkanapu 4 Ta Xajakapo, 5 Ta pecnyOjiMKa aHKyMaHHIa WIMHANA 5KaMOATYUIIHK
MyXOKaMacHuJaH yTKa3WJIraH.

TaagKuMKOT HATHXKAJAPUHHUHI bJOH KWIMHMIIM. Jlucceprauus MaB3ycu
6¥yitnua skamu 11 Ta WIMMIL MIT 9OII STWIraH, myapaaH 1 Ta ayrat, Y36eKucToH
PecniyOonukacu Omnuii  arrectauys KOMHCCHSICMHUHT JUCCEpTalusiiap acoCHid
WMWK HAaTH>KaJTapUHU 3BJIOH KWIMII TaBCUsl KWJIMHIaH HalIpjapaa S Ta Makoja,
XKymilazaH, 4 Tacu pecny0iuka, 1 Tacu XOprKui KypHauIapAa 4on KUJIMHTaH.

JluccepTaMAHUHT TY3WINIIHA Ba XaXMHU. J[rccepTauusHUHT Xaxmu 132
caxuda — KUpHI, y4d acocuid 0600, xysoca, doiananuirad anaduériap pynxaruaan
TaIKWJI TONTaH.

JIMCCEPTALIUSIHUHI ACOCU MA3ZMYHH

Kupum kucmumaa MaB3yHUHT J0J3apOiMrd  Ba 3apypaTd  acOCJIaHTaH,
TaJIKUKOTHUHT pecny0yinka ¢aH Ba TEXHOJOTHUSUIAPU PUBOKIAHUITUHUHT YCTYBOD
nyHanmumapura OOFMUKIUTH KypcaTWTaH, MakcaJ Ba Basudamapu Oepuira,
OOBEKTH Ba MpeAMETH TaBcU(IaHTaH, WJIMHUM SHTWIWTKA Ba aMajiuid HaTWKajapu
0a€H KWJIWMHTAH, HATMOKATAPHUHT WIMHK Ba aMajaud axaMmusaTd oun® OepuiraH,
YKOPUMIIAHUIIM, anpoOalMsCy, HAIIP STWITAH MIJIap Ba AWCCepTalys TY3WIHMILIN
Oyiin4a MabIyMOTIap KEITUPUIITaH.

TanKuKOTHUHT GHpHHYE 600M “V306eKk THJINIYHOCIMIHAA Cy3 Ba TEPMHH
MyHOca0aTu MyamMMocH Xxamjaa uiIMuid Tadakkypaa mnpeaMer Ba 0Oeiru
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MyHocabaTu” ne6 HomuaHagu. boOuHuHr “Cy3” Ba “TepMuH” TyllyHYajgapu
TaJKWHA: MyaMMO Ba Basudamap” ne6 HOMIaHTaH OaHIWIA TEPMUHOJOTHSHUHT
MaMJlakaT TapakKUETH OwsiaH OOFJMK paBHUI[a JOMMHUN y3rapuiijga OYIuIM Ba
MyHTa3aM ypraHuil, TapThOra COJMIIHMA Tajad »>THUINM, MyalsH THIIa
TEPMUHJIAPHUHT HA30paTCU3 KOJUIIN UIM-(DaH, TUI TapaKKUETUTa KUIIUNA TaAbCUP
STUILM, WJIMHH acCOCJIaHraH SHIM Cy3 Ba araMajapHd pacMUH HUCTEbMOJIra
KUPUTHUL, Y30€K THJIMTra KUpUO KenaéTraH sSHIY aTaMmalapHu KOHYH XYXOKaTiapura
KOpUWA 3THII Ba aMaija Kyulam OwiaH OOFJIMK MyaMMOJApHH YpraHHII
KeUUKTUpUO OYmac Bazudanap/iaH SKaHd aCOCIAHAIH.

Tepmun (ot. terminus — dyerapa, Xaa) wiM €kd (DAOJMATHUHT MaxcCyc
coxacura ouJ] TyIIyHYaldapHU udojanamra HXTUCOCHAIITaH Jekcemanap €EKu
TEPMHUHOJIOTUK TU3MMJIArM JIEKCHK JIAKYHAJapHU TYJIJIUPHILTa XW3MaT KUITyBYH,
MOXHUATaH OMp TyIIyHYaHH U]oJanaira XocIaHran ¢)3 oupukmanapu 0Yyiuo, THI
JIEKCUK THU3MMHJIA Maxcyc YpHH 3rajuiaiiii. BUpok myHu alTuO YTUII KEpakkw,
TEPMHUHJIAPHUHT CY37aH (apKIM >KUXATIAPUHU aXpaTHIl MUMKOHUATH HUXOSTIA
TOPJIUTH, aHPUM MaXCyC cOoXajlap KUIIWJIAPHUHT TYpMYI Tap3u OuiaH yambapyac
OofnaHnO KeTraHu Ba Oy coXa TEPMUHJIAPUHUHT Oapyacu yiap HyTKHUJA XaM KEeHT
KYJUIAHWUIIY, TEPMUHJIAPDHUHT CYHBUM TWJI XOAUCANAPH, AaKCAPUIATH aupuM
niaxcjaap WKOAM MaxCyJM dKaHW, MYTTAacHJl PAaBHUIJA YMYMHMCTEBMOJ CY3JIapu
TEpMUHJIApra, TEPMUHIIAP 3Ca YMYMUCTEBMOJI CYy3Japura aiujgaHud OOpHIIH, yiiap
opacuard YerapaHuHr JaxJICU3JIaHuO TypulId Ba OomiKa oMuiuiap Hadakat y30ek
TUJIIIYHOCJIUTH, XaTTO JKaXOH TWIIIYHOCIMIMAA XaM XO3Mpru KyHra Kajaap
“TepMUH” TYUIyHYACH TAJIKWHU OyiiMya SiroOHa Ba TYJWUK WIMUNA KOHLEHTIUSHUHT
nykaunura cabad 0ynMoka.

Cynrru nwapaa ayné TwmiyHocauruaa B.I1 J[aHneHKOHMHT TEpMUHOIIOTUsTa
JOMp TAAKUKOTIApH Iy C€OXaJa amMaira OWIMPUIIAETraH HIUIap y4YyH KarTa
METO/IOJIOTUK axaMusT KacO 3TMOKAA. Y YTraH acpja sipaTuiraH TEPMHUHOJIOTHK
TaIKUKOTIAPHU YYKYyp ypraHuO, “TepMuH’ TylIyHUacura OepwiraH YHIaH OPTHK
TabpU(PHU aANOXUAA-aJIOXMJa TaxJIMJI KWIaay, yjapra TaHKUAMA MyHocadart
ounmupanu. Taxmwoiap HaTwkacuaa “TepMUH’ TyIIyHYacwra ajokamop Oapua
(bukpiap mMaxcyc JeKCHKa TaAKUKH Oyiinya oin0 OOpWiraH WILJIAPHUHT ap3umMac
OMp KMCMUHY TAIIKKII KMJIAIH, I€TaH XyJocara KeJaaau®.,

TepMuHnapHuHr Tabpudiapugard acocuil vajkaluidkiaap cod wuiMui
TEPMHHJIAp Xam/1a KacO-XyHap aTaMaiapu TAJIKMHIApU opacuja kedaau. XoJa0yKy,
KacO-XyHap TepMUHJIApH aciauaa cod) TEPMUHOJIOTUK TU3UM OWJIaH YMYMHUCTEbMOJ
TepMUHJIApUHU y3apo 00Fnad TypyBud, Oy cupaga “oOpaiviK y4YWHYN MaKOMHUTa
ra OynaraH xoaucanapaup. AHa Iy OpPAJMK THU3UM TUIHUHT WYKH CaTXJIapu
ypracumard y3BHM alOKaJOpJIMKHU, YMyMaH OJITaHAA, THJI JIEKCUK CATXWUHHUHT
AXJIUT CUCTEMAaBUMIUTUHUA TAbMUHJIAII YUYH XU3MAaT KUJIA]IH.

JIMHTBUCTUKAHUHT TEPMUHOJIOTUSI COXAcCHIark acocuil Baszudanapuaan Oupu
— TEPMUHJIAPHUHT MOXUSATHHM HadakaT coxa MyTaxaccHcliapu y4yH ouuO Oepui,
OakM KYIjiad Maxcyc COXaJapHUHT KHUIIWJIAp TypMyLI Tap3u OuilaH ajoka Ba

SJlanunenko, B.A. Pycckas repmunosiorus. ONbIT JIMHIBUCTHYECKOTO onucanus. — M.: Hayka, 1977. — C. 83-86.
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OOFJIAHUIIITIAPUHY KYyYaUTUPUIL, TEPMUHIAPHUHT MOKTUMOUM OHTJIa YpHAIIUIITUHU
MYTTaCHJI paBUIIAA FOKCANTUPUO OopHUIaaH XaM noopar.

3amMOHaBUH Xa€THU aciujia TEPMUHIIAP KYJJIaHAIUTaH TEPMUHOMYXHUT JIEUHUIIT
MyMKUH. TepMUHOMYXHUT 3ca TepMuHOcHcTeMa Omnan uml kypaau. Ly masHOMA
tunmyHoc B.M.JIeunkHuHr Kydugarua QuUKpd IbTHOOPIM: “‘TEPMHHOJIOTHS
XO3UPTH JaBpja afaduil TUIHUHT (PYHKIIMOHAN paHT-0apaHrIuru, WiM-(haH TUIA
JIEKCUKAHUHT CEMaHTHK SJIPOCUHM TAIIKWI STUIIUHU YbTUPOQ ATUIINA MapKa3zui
ypunHK oSrawiaian’™®. TepMuHONIOrMS WIMMA HYTKHHHT SIPOCH OYJMIIIaH
TalIKapH, CY3/1allyB HyTKUHUHT XaM acocura aiiyianu6 6opmMokaa.

TepMuHocucTemMaga TEPMHH JETaHAa, acoOCaH, aTOBYM — OT JIEKCEMallapHH
TYIIYHUII oOJlaTtra aiianrad. TepMHHOJOTHANa OT TEPMHUHIAPTa YCTYBOPIUK
Oepunummm, OOIKa TypKyM TEepMUHJAp, MacanaH, cudar, (ebn TepMuHIapra
YbTHOOP KWJIMHMACIUTH THINIYHOCIUTUMU3/Ia YHUHT YTMHUIIMIArd MaHTUKUN
AKMIAIAPHUHT CAKJIaHUO KOJITAHJIUIH OUIaH OelrunaHamy’ .

bo6GuuHT nkkuHuK Oanau “Tepmunnapaa “npeamer”’ Ba “Oeiru” MabHOJIAPU ™
ned HomulaHagu. MabiiymkH, OopiuKkiaa (akaT mpeaMeryiap MaBxkKyl. Xapakar,
MUKJIOp, Oenrum kabumap arpulyTiapu, Xycycuariapu cudaruma ymnapra
“€numran” xonaa MaBxyZ Oymanu. OHT 3ca yJaapHM LIyHJaWWra akc 3TTUpMaian
Ba OyHra myHocabatna Y3UHHUHT (DaoJUTMTMHU, OYHENKOPIUTUHU HAMOEH STaju.
Tun npeaqmeTnapHu Xxam, OSNTHIapHU XaM YMyMJIAIITUPaAd. TepMUHHUHT OOIIKa
JexkceManap OujiaH MyIITapak Oenruiapu >kyaa Kym OYnu0, MOXHSIT IbTHOOPH
Owian ynapjaaH Qapkianmaiiau. by Oupukmanap TUJl TapakKMETH HaTHXKacuia
AXJIUTIAHUO, TapKUOWJArd TaIIKWI ATYBUM CY3/1ap Opacuaard XOKHUM-TOOEIHK
MyHOcabaT “CyHHMO”, Tyraja MIaK/UIaHUO, CHHXPOHUK >KMXATAaH OYJIMHMAcC XoJra
aitmann6® Oopasepanu. Jlekcemanap TepMUHIIANINO, TEPMUHIIAP 7Ca YMYMHUCTEHMOJI
JieKcemMara aiianud Typaju.

Kymnanuir JOMpacMHMHT TOPJIWATH, OWUP MAbBHOJIWIWTH, XHUC-TYWFYHU
udoganamacauru, WIMUN yciayOra XOCHaHTAHJIWTU KaOu Oenruiap TePMUHHUHT
oomr, yMyMuil, MOXUSTHU TaIIKWJI 3TaJuTraH xoccanapuaup. AMmMo Oy MyIiTapak
Ooenrn (akar TEPMHHOJIOTUK TH3UMIarkHa 5Mac, YMYMHUCTEBMOJ JIEKCHK
TU3UMJIAary Kymiad jekcemanapra xam xoc. KonaBepca, yMyMUCTEbMOJ JIEKCUKA
Ba TEpPMUHJIApHU (apKIOBYM acocuil omwuiapaaH Oupu cudartuaa Kapamuo
KelnraH OWp MabHOJMWIMK XYCYCHATH OYTYHTH KyHJa JMHTBUCTHK apXaw3Mmra
aiiiaHnO GOpMOKIa.

Tunn nexcuk TU3UMUAATH JIEKceMalap Kyinnarnda TacHugIanany: 1) TepMuH
cudaruaa KyJIaHMalauran Jiekcemanap; 2) XaM yMYMHCTEbMOJ JIEKCeMa, Xam
TepMuH cudaruaa KyutaHagurad Jjekcemanap; 3) dakaT TepMuH cudaruaa
KYJUITAaHAJUTaH JEKCceMaJIap.

Mabnymku, Oenru Ba TpeaMeT MabHOCH JIEKCEMalapAa axpaliraH EKu
KOpHUINTaH XoJiaTna MaBxkyn Oymaam. Aipum Jexkcemanap (axkaT NpeaMeTHU

®Jleitunk, B.M. McxoiHble TOHATHS, OCHOBHBIE MOJOXEHMS, ONPEJIEICHUS COBPEMEHHOTO TEPMUHOBEIEHHS U
tepmuHorpaduu // BectHuk XapbKoBCKOTo MmojauTexXHu4Yeckoro ynusepcurera. T. 19. — Xapwkos, 1994. — C. 80.

" Vecarwiii 1.5, CTpyKTypHO-TpaMMAaTHYECKME OCOOEHHOCTH COCTaBHLIX TEPMMHOB-HA3BaHWil uacTell peun //
DJIeKTPOHHBIN Hay4HbIH KypHa «BecTHUK OMCKOro TocyIapCTBEHHOTO Iearoruueckoro yHusepcuretay, 2007.
http://www.omsk.edu/- article/vestnik-omgpu-200.pdf
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udopanaca, aiipumiapu (akat OeIrMHU Kypcataau, Oab3wiiapuja 3ca Xap MKKH
Oenru MymTapak XoJjjAa SKKOJI Ky3ra TanulaHuO Typaau. MacanaH, Xam
YMYMHCTEbMOJ JIEKCEMa, XaM TepMHUH cudartuga KyJjulaHa oJaJural Oemop
CY3MHUHI CEMaHTHK CTPYKTypacura ybTUOOp KapaTaluK:

BEMOP [}. — kacan] 1 OpraHU3MUHHHT OJIaTJAark OUPOpP XOJIaTH OYy3HJITaH;
Kacaj, xacta. bemop 6ona. bemop mysaneucu xkenca, mabub y3 oé2u ounan Keap.
Makou. bup keuacu 6emop scyoa azob mopmou. A. Kaxxop, Acapnap. bemop ona
Oowuny KU3uacu cunab Kyica, ozpuxiap oapxam monaou. “Caonat’.

2 kyuma CeBru, Myxa0b0aT JapJAuHH, OIIMKIWK XOJIATUHHU udonanaiau. Xap
Kum 6eépoup — bemopoup. Makon. Japou ¢upoxune atinaou 6emop, Katioa
6opatiun smou 0asoea. Mampad. Myyabbam oapoudan bemop Karbnapmus, Yeaii
oyncax, He moue, coanap opacuoa. A.Opunos.

3 xyuma KacammanraH, HUMXOH, Ycuigad KoniraH. Cyscuziuxoan Oemop
2ysanap 2yauny myxa 6ownaou®.

Kypunaauku, TEpMHUHOJIOTUK MabHO YMYMHCTEBMOJ JIEKCEMAaHUHT CEpKHUppa
MOXUSITUJIAH aXpaind YUKKAH CEMAHTUK MaBXYJJIuK OYynub, OyHna, Oupunuudan,
TEPMUHOJIOTHMK MabHO aCJl CEMaHTUK MOXUSTAAH OYTKYJ y3UIMaNIN, UKKUHYUOAH,
V3uma npeaMeTiivk / OeNruiuK / MUKAOPIUK / dKapaéHIUINK / MyHOCAO0ATIMINK
MOXMSITIIapUAaH OUPUHU EKU OUpP HEUTACHHU KOPHUIIHK X0JAa u(oaamanim.

BboGHuHr “TepMuHIapHUHT (hopMal-TpaMMaTHK XYCYCHSTIIapu Xakuaa~ 1e0
HOMJIQHTaH YYMHYHU OYIMMUAA TEPMUHIAPHUHT MOP(OJIOTUK-ACPUBAIIMOH TaPKUOH,
CHHTAKTHK KyPHWIHMIIM Macajajapd XycycHaa cy3 Oopamgd. Y306ek THiMra
y3namaérran Ba OyHAa, KN XoJulapjaa, KajdbKaJallTUPHIAETIaH TePMUHIAPHUHT
CTPYKTYp XYCYCHSTJIApU CHUpacuja yJapHUHT TapkuOu macajacu aMmanuéraa
KYJUIaHUILIM OujiaH OOFJIMK paBHILA KATOP MyaMMOJIAPHU KEITUPUO YMKAPMOKIA.
V36ex THIMHMHT 5 OKHIUUIM M30XJIH JIyFAaTH Ba OOIIKA TEPMHHOJIOIUK
JyFaTiapJard MUHTTa TEPMUHHH Ky3aTTraHUMHU3IA, (OPMaI-CTPYKTYp KUXATIaH
IIYHIal HaTU KA KyJIra KUPUTUIIIN:

Oup y3BIu TepMuHIap — 17 Gous

WKKH y3BIM TepMuniap — 50 dous

y4 y3BIIA TepMuUHAap — 26 ¢ous

TYPT y3BIU TEPMUHIAp — 5 dous

Oemr y3Biu TepMuHIap — 2 Gous

TepmuHocuctemana kymiaad OMPUKMamd — CHUHTAaKTUK Ba CHUHTarMaTHK
TEPMHUHJIAD MaBXya Oyica-ma, W30XJIU JIyFaTiapJa acocaH Cy3-TepMUHIAp,
TEPMUHOJIOTHK JyFaTJIapJia 3ca OMpruKMai TepMUHIIAp XaM OepunaBepanu. by aca
M30XJM Ba TEPMHUHOJOTUK JyFAaTJIApPHUHT CY3 TaHjall TaMoWwiapu (apk
KWIMITUAAH JanojaT Oepajuku, y XaM JbTHOOPIW H3JaHUIUIAPHU Ba WIMUUN
acocyalniapHy TaK030 dTa/IH.

Tepmunmapuu makiauii (Gopman) CTpykTypacura Kypa KyWumgara Typiapra
@XpaTUIl MyMKUH: a) Oup cy3maH uOopar MYCTaKwi TEPMUHIIAP: JeKceMd, C)3,
Mopghema; ©) KYm y3BIM TEPMUHIAPHUHT HXYaMIIANIYBU HATIDKACHIA TIAMIIO

8 V36ex THIMHUHT U30XaM JdyraTu. 1-xung. — TomkeHdT: “Y36eKMCTOH MWLM SHUMKIoNeauscy’ JaBiaT MIMUi
Hampuéry, 2006. — b. 227.
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OynraH Oup y3BJIM TepMUHIAp: dupukma (cy3 Oupukmacu), xaunamma (HabMaTaK
KallHaTMacH); B) KYIl KOMIIOHEHTJIM TEPMUHJIAPHUHT KUCKAPTUPWIMIINA HATHOXKACUIA
maKJuTanran abopeBuatuB Tepmunaap: (MKI (mypakkab xymma ram), CI” (conma
ram), Ch (cy3 Oupukmacu)).

Tabkuanam 703UMKH, TepMuHcodepaga KYm y3BIM Xama YJIapHUHT
uxyamyIamrad €xyJ1 KUCKaprad KYpUHHIIJIApY OF3aKH Ba €3Ma HYTK €XyJ1 OMp HYTK
TYPUHUHI Yy3WJa, IIyHUHTAEK, HOPAaCMHM Ba pacMHM HYTK KypHHMIIUIApUIA
ydpaca, JaeMak, OyHaail TepMUHJIapHU TyOneT TepMuHiap cudaruga Oaxosarl
J03uM. 3epo, ynap Oup TymryHuaHu udomanad, Typiau TopailraH Ba KEHrairax
KypUHULLIapAa HaMOEH Oynanu. TepMuHOCHCTEManaru 1y0JsieT €KUM BapHATHBIIMK
ne0 artanyBud OyHAall Xoaucanap aHa NIy XYCYCUSTU OWJIaH YMYMHUCTEBMOJI
JeKCUKagaH KeckuH ¢apkiaHanu. by, Oupunuudam, akcap Kyn KOMIIOHEHTIN
TEPMUHJIAP KAMHCTEbMOJ Ba TyraJl WXTUMOMIUIAIMAraHauru cadadmu Oup
TapKUOJIM BapUAHTIIAPHU YJIAPHUHT YPHUHU XA OYyTKYJ SrajjlaMaraHu, UKKUHYUOGH,
TEPMUHJIAPHUHT KEJMO YUKUIIN CYHBUNIUTYA OUIaH XapaKkTepiiaHa/Iu.

V36ex THINIArN TEPMUHIAPHUHT TPAMMATHK XyCYCHSTIAPUHU UKKH TyPyXra
QKPATHII MyMKHUH: 1) TepMUHIQPHUHT MOP(OJIOTHUK XYCYCUATIIApH; 2) TEPMUHIAPHUHT
CUHTAKTHK XyCycusatiaapu. TepMUHIapHUHT MOP(OJIOTUK XyCycUsTIapu cudaruga
VIApHUHT CY3JIap TpaMMaTUK paspsuiapu, OYVnuHUIIIapu (TypKyMmiapu)ra
MyHOca0aTu Ha3zapjaa TyTUJIa/Iu.

Mopdomnoruk kuxaTaaH TEPMUHIAPHUHT KyWHAard rypyxjapu (GapkiaHiau:
npeaMeT-TylryH4a M(OoAaJoBUd — OT TePMHHJIAP; XapakaT-xoJaT HdoaanoBuu
¢eba Tepmuniap; Oenru udonanasun — cugar (cudaraom), paBuml TEPMUHIIAP.
CHHTaKTHUK XKUXATAaH TaxJIWira OUpUKMaad TEPMHUHIAP TOPTUIAAH. YIap HUFUK
OMpUKMaTN TEPMUHJIAP Ba KEHTAlTraH OUpPUKMau TEPMHUHIAPIUD.

JluccepTallMsIHUHT WKKUHYA 000U “Y36ex THIU TePMHUHOCUCTEMACHIA
0eJirv aHrJaTyBYM TepMuHiIap” neé Hominananau. boOuunr “benru anrnaryBuu
TEPMUHJIAPHUHT YMYMJIMCOHMM XycycusaTiapu”’ 1e0 HOMJaHTaH OupUHYA
OynuMuIa yMyMUCTEbMOJ JIEKCHKaaa OynraHu kaOu TepMHUHJIAp XaMm Hadakat
Hapca-npeaMeT, 0anku 0elru-xycycusT, MUKAOP-Aapaxa, Xapakar-xoJIaTHU XaMm
aHTJIATHIIH, 0Ty U(OoJaTOBYM TEPMUHIAP TYPKYM KUXaTHAaH cudar, cudaraou,
paBUIl, paBUIONLIApra MaHCyO OYnub, ceMaHTHUK Ba (opmal CTPYKTypacw,
KyJIaMH, KYJUIQHUIIM JKUXATHUAAH y3Ura XOC MAaBKE€ Ba MAaKOMra JSTaJur,
WKTUMOUN Xaétaa Oenru TepMHHIApH, XYCyCaH, cu(aT TEepMHHIAPHUHI KEHT
UCTEbMOJIIA IKAHIIUTY YIAPHU aIOXUJA YPraHUIIHU TaK030 3TUILIN aCOCIaHaIH.

TepmuHonorusiia OENrv aHIVIATYBYM araMajiap CajJMOKIM MHUKAOpra jsra
Oynca-na, ynap xap AOUM XaM alloXHJia 9bTUOOPHU TopTaBepMmaraH. byHuHr Oup
Heuta cababu Oop: 1) OCNTMHM aHIIATYBUM TEPMHHJIAP MHKIOpPAH IMPEIMETHH
aHTJIATYBYM TEpPMUHJIApra HUCOATaH KaM COHJIM; 2) OENTMHM aHTJIaTyBUM TEPMUHIIAp
NpEeIMETHH aHIJIATYBYM TEpMUHJAp OWIaH KOMIO3UTHB MyHocabataa Oynuo
KEJIMII XOJUIapH KYMPOK yupaiau; 3) “Oenru” TylmryH4acH “mpeamer’ TyIIyHYacH
Ownad OOFIMK XOJJa HWAPOK ATUITAHJIUTA YYyH acoCUd 3bTHOOp ‘‘nipenamer”’
TyLIyHYacura KapaTHJIaJu Ba Xap UKKU TypAard TEPMUH aHUKJIOBYU+aHUKJIAHMHUIILI
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MyHocabaTuga O0ynub kenud, Tuiaga Mypakkad HoM, udona (“Aeckpumius’)Hu
XOCWJT KWaau; 4) aneuisiTUB MaTHIapa Kyl XoJUlap/a aHUKJIOBYM Ba aHUKJIAHMUII
SXJTUT OJIMHTAaHIWTH cababmm Oy XaMm Oelrm aHMIaTyBYd TepMUHJIapra
MyHOcabat/ia CTepeoTUIl Basu(acuHu Oakapaau Ba X.

Tepmunocucremana Oenru OUIAMPYBUM TEPMUHIIAP WHUPHUK TUIAHAa YpraHuo
yuKuiIMaran Oyicana, Oupok TuiamyHoc oiuMm X.JlagaboeB cudar TypKyMHra
OMJl TEPMHUHJIAP XaKHJa KUMMATIIM WIMHNA acocnap Keiapaau. “‘MabiyMKu, OT CY3
TYPKYMHTa XOC JIGKCUK OUPIMKIAPHUHT TEPMUH Tap3uja KYJJIaHUIIU Oyiinda
CY3 TypKymJIapu KaTOpHla €TAKYMJIMKKA STAINTHA Xed KM Y4YYH SHTHUJIMK dMac.
[y 6unan Oupra, unMm-dan Trimaa (SbHU MaBXyJl WIMUN aqaOuéTaa KYyJlaHTaH)
Maxcyc TylIIyHYaJapHu udojanaiiiuran xamjaa TEPMUHOJIOTHK HOMIJapra JOHp
Oapua Tamabnapra xabo0 OepamuraH TepMuHIAp YpHUAA XaMm ¢eba (dhebagan
gcanraH Oup V3akiau wHcMiap), Xam cudar, XaM paBUILIAPHUHT HSPKUH
MIDIATUIMITE MyMKMHIMTUHA TABKUIAN MaKcaara MyBoQuK 6ymamm™,

Atamanapra KyHmiaaura “aHuKJIvK’, “TU3UMIIFUIMK, “Xuccuii 0etapadumk”
Ka0u XycycHsTIap HyKTaW Ha3zapuaaH KapalajuraH Oelrd TepMHHIapu Oup
Kapaliga HOMYCTaKWJI KYJJAHYBUAHJIMIH OWJIaH XapakTepJiaHAud Ba 1My
KUXaTAaH OOIIKa rpaMMaTHK TypKyMJIapAaH anoxuja axpanud typaau. CYHrTu
nunmnapaa Y30eK THIM COXaBUM JIeKcHKacuaa “Oenru” Ba ‘XapakaT’ ceMmallapu
KopHIlrad cuaraonn TepMUHIap Kynainub oopaérranu Ky3aTuwiaau. CudaTaonHIHT
y3ura xoc rubpuj Tabuatu — Oup mauTaa XaM Xapakar, Xam Oeiru, XxaMm ImpeaMer,
TyllyH4ya (oTiamrad cudarmonuiapaa) udojanam — XapakaTHA aTpUOyTHB
Oenrura ailIaHTUPUII Ba YHU OTra (KucMaH (ebira) Oornamn Oelrucura 3rajluru
TEPMUHJIANIUINN YYyH HUXOSTAA Kyd4Jd HWMKOHHMAT XucoOjaHamu. Macaias,
y30€K TUIMHUHT 3aMOHABHM OaHK, MOJMS TEPMHUHOCHCTEMAacHuaa aggunnanzau
TepMUHM OYTyHTM KyHJa aH4Ya KEHI uCTebMojAa OYyaud, OpUIuK EKU
TagOUPKOPIUK (aonusITH OujaH IIyFyJUIaHAIUTaH >KUCMOHUN IIaXCIapHUHT
(daonusTHra TabCUpP YTKA3MIITa KOAUP OYIraH >KMCMOHHMM €KUM IOPUIUK IIaxciapra
HUCOAaTaH WNUIATWIANN: OaHKHUHZ apuinanean waxciapu, agguiranean
wiaxcaap 6unan Gumumaap my3suw mapmubu. Y36eK THIHIA MaBKyl H30XIH KU
TEPMHUHOJIOTHK JIyFaTiaapAa Ma3Kyp TEPMUH ydpamaiau. Mamxyp Bukunemus
APKUH SHITUKIIONENUICHIA Y KyHaarnya n30XJ1aHraH:

AdduinpoBanHoe au10 — GU3NIECKOE WK IOPUIUIECKOE JIUIIO, CIOCOOHOE
OKa3bIBaTh BIIMSHUE HA JEATCIBLHOCTh FOPUIUYCCKUX WM [ WM (PU3MUYECKUX JIMIIL,
OCYHIECTBIIAIONIMX IIPEIIPUHUMATEIBCKYIO IeATENHOCTH Y,

benru aHrnatyBuM TepMHUHJIAPHUHT KYJUIAHWINWJA WKKA XOJATHU aloXH[a
bTHOOPTa OJIMII KEePaK:

1) Oenru aHrIaTyBUd TEPMHHHUHT TEPMHH OyiraH OWpiMK OwiiaH
KYJUIaHUIIW: Bbanaucmuk pakema KaHOmMIU paKkemaoar apooOuHaAMuK Kymapuul
KVUU XOCUN KULY84U cupmunune tykiueu ounan gapknanaou (“Y3MD”).

2) Oedrd aHrIaTyBud TEPMUHHHUHT TEPMHH OYyiIMaraH OWpIHMK OwiaH
KYJUIAaHUIINA: Aumuwi MyMKUHKU, Oy 60Ked Xaeghau Kypoulanuwi notieacued

9 NTama6oe X.A. Y36ex repmunanorusicn . Vkys kyananma. — Tomkent, 2019. — B. 71.
10 https://ru.wikipedia.org/wiki Addunuposannoe .
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%B8%D0%B7%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B5_%D0%BB%D0%B8%D1%86%D0%BE
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AE%D1%80%D0%B8%D0%B4%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B5_%D0%BB%D0%B8%D1%86%D0%BE
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%BD%D0%B8%D0%BC%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%B4%D0%B5%D1%8F%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%8C
https://ru.wikipedia.org/wiki

mypmku bepub, Hagaxam munmaxasuil, 6aiku sAHa 21006an okubamiapea oauod
kenuwu mymxun (Iazetaman).

bupuHun TypkyM Mucoiapaa Oainucmuk TEPMUHU pakemd, adpOOUHAMUK
TEPMHUHU Kymapuui Ky4u, OaibHeolo02uKk TEPMUHH peakyus, 6apomempux TEPMUHUA
bocum, Oernempucmux TEPMUHH dcaHp TEPMUHIIApU OWJIaH KYyJUIaHTaH OyJca,
UKKUHYU TYPYXJa aepap, aniepeoiocux, OUaiocux, 2eoMop@honocux, cuOpomexHux,
enoban Cy3mapu cuécam, meKwupuwi, Hymx, XyCcycuam, uuwiiap, OKuoam
YMYMHCTEBMOJ CYy3iapu OuiaH Oupra KyJJlaHTaH — yjlapra aHUKJIOBYH OYiIuO
KeJITaH.

benruan aHTIAaTyBYM TEPMHH YMYMHUCTEBMOJ (AmeUISITHB) THJI OWPIIATH
OwJiaH KYJUIaHTaHja, acoCui bTHOOpP KYI XoJulap/ia TEPMHHIa KapaTUJITaHIUTH
cababmu y Maxcyc MaHTHKUK YpFy OwjaH KyJUIaHaJAW Ba Iy JKAXATH OwWiaH
aHUKJIAHMUII MaBKeHIa Kena€Tran cy3aH MaHTUKaH YCTYBOPJIMK KacO 3Taju.

benruHan aHrnaTyBuYM TEPMHUHJIAPHUHT TPaMMATHK Y3WTa XOCIHKJIApUIAH
Oupu Tapum ynap Tyna MmabHOJa cudaT MaBKeuja Oyica-ma, HUCOHW OYnuo,
JapakaTaHMAacIUTy OWIaH XapakTepiaHa/IH.

benrun OungupyBuM TEepMUHIAp aKCApUHUHI HUCOMWIMIU OUp HEYa OMUI
Owian OenrmnanHaau: 1) Oy cupara KHpyBYM TEPMHUHJIAPDHUHT KYNH Yy3iamima
TepMUHIIap OYIHO, eBporia TWIapUIaH OJIMHIAHIAPU XaM Tallaiup; 2) TepMUHIIapIari
CEMaHTHUK aHUKJIUK YJIApHUHT JapakaJlaHMaCIUTHHU TaK030 JTa/IH.

YMyMUCTEBMOJT IEKCUKAHUHT TEPMUHJIANTYBH YHUHT KYIT MabHOJIMIUTH EKU
Xocujla MabHO KacO stuim Ounan OofimuK xonja coaup Oymamu. Ly Goumcman
Oupop Twiara OyTyHIAaW V3JaIraH TEPMHUHJIAP Ba Iy TWIHWHT Y3WJa BYXKYIra
KEJITaH TEPMUHJIAPHUHT aKCAPUATU Kyl MabHOJIIMAUP. Macaias, “Y36eK THITHMHUHT
M30XJIM JIyFaTW a cupmku Cy3u Kyhugarnia u30XJIaHTaH:

CHUPTKM 1 Hapca €ky KUMCaAHUHT TAIlIKW, YCTKA TOMOHUTA OUJl; CUPTUAATH,
TalKU. bunonune uuxu 6a cupmxu momonu. Cupmgu KypUHUL.

2. Cuptku popu wudra 1THO €EKkM HMUYUO MCTEHMOJ KUJIMHMANIUTaH
JTOpUJIAPHUHT YMYMUH HOMH (Mac, Ky3ra TOMH3UIQATaH, spara CypTUIaJurad Ba
11.K. JOpUJIap).

3 VkyB roprura KatHamaii yxumra goup. CHpTKH YKumr, CHPTKH TabIHM.
NHCTUTYTHUHT CUPTKU OYIUMH. Baxoboxcon ymean UUTHUHE A82YCMUOA CUPMKU
uncmumymea ummuxorn monuwupeanu Towkenmea mywean 30u. C.Axman, Tor
adconacu'l,

benru aHrmaTyBYM TEPMHHJIAPHUHT NIAKIMK Ba JCPHUBAIIMOH KypPUJIUIIUTA
Kypa MKKHA Typyxu dapkiaHaau: 1) comma TepMUHIAp: azpap, aoaduti, apabdu,
apabua, akuui, Oaxopu, 60KeaH, 2100an, Oesoputl, 2) Tapkuoin (Mypaxkkad)
TepMUHIIAP.

Tapkubnu Oenru aHTIATYyBUM TEPMHUHIAD KyI XOoJUlapAa TMpPeIMETHH
aHrJaTyBYd TEpPMHHJIAp OWjlaH KOMIO3UTHB MyHOcabarna Oynmaau Ba ““Oenru”
TyLIyHYacH “mpeaMer’ TyllyH4Yacu OuiiaH OOFIMK XOJAa KEITaHJIuTy YUyH aCOCUi
pTUOOp ‘“TipenMeT” TymiyH4yacura kapaTtwiaau. Opataa, Mypakkad TapKuOiau

UY36ex trmumumr wsoxmu nmyrata. 3-xwir. — TOIDKEHT: “Y30€KMCTOH MMM SHUMKIONEAuscn” JlaBnar WIMHIA
Hampuérh, 2006. — b. 525.
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Oelrd aHIIaTyBYd TepMUHJapaa cu@amioBuu+cupaTianMuIl  (OURIOMAMUK
KOpNyc, Ouakpumux 6eneu), W30XJI0BUN+U30XTAHMHUII (A8MOPEMOHM UUXOHACU)
MyHOca0aTh Ky3aTWjaau Ba THJIJIAa MypakKkad HOM (IECKpHUIIMs) t03ara Kelaju.
Maskyp TepMHUHIAp Ky XoJulapaa OMpUKMalid XOJj1a OJMHTaHu cababimm Oenru
aHTJIATyBYM TEPMUH OT-TEPMUH COSICUJIA KOJIUO KETaIH.

benru aHrnmatyBuu TapKuOJIM TEPMUHIIAP CTPYKTYpaT KUXATIAH XHUJIMa-XHUIT
OYnu0, YHUHT KyWHIaru KOJIUIUIAPUHU aXKPATUILl MyMKUH:

cudar + or: 6amiucmux pakema, cgepux mpucoHomempus, OAPOMEmpUK
Oocum, OUanOSUK HYmK, UHMENNeKmyan Cailoxuam, MavMypull H#a3o, UHMU30MUL
JHCA30, NOIUMED UCUMKUY, MAOUUL mypyK, Kammuk mauiau, 10Kopu icaziap,
KAIKOHCUMOH 6e3, MagKypautl OYuuK, meppopucmux aKm;

TEPMHHO3JIEMEHT — cudaT + 0T: mepmoanekmpux xoouca, guzuomepanesmux
YCYI, 91eKMPOMEXHUK CcaHoam, Ouo@usux maoxuxom, 2eoKUMEBUI HcapaéHiap,
2eohuzuK omMuIap, MaKpouKmucoouli 301a,

cudar-cudart + 0T: dHrcuHoUli-npoyeccyal Kooekc, MAOaHU-Mauwul xaém,
MApUXUU-3MUMOI0SUK MAMOUUT, OUHUL IKCIPEMUCIUK MAWUKUTOM,

cuparaomr + oT: aguiranean waxc, Yulean HCUHOSAM, YIOULMUPUTISAH
KYNOpYSUUNUK, YIOWMA2AH EWnap, OUpUKmupyeuu myKuma,

paBHII + OT (XapaKaT HOMM): Kecapua Kecuid, 3pma myepyx.

benru anrnatyBun TepMUHIAp KyWHIATd UKKU CEMacH OWMJIaH XapaKTepJIaHa Iu.
1) “cudar Typkymura maHcyOdauK’; 2) “TepMHHOCHCTEMara MaHCYOJIMK.
“Cudar Typkymura MaHcyONuK’ cemacu O€JIrM aHrjaaTyBYd TEPMHUHIAPHU
TEpMUHOCHCTEMAJAru OomKka (MpeaMeT, XapakaT, MHKIOp) AaHIJIATYyBYH
TepMUHIapAaH QapkioBun Oenarm Oyica, “TepMHHOCHUCTEMara MaHCYOJIHK
ceMacu yjap OunaH OupiamTupyBum Oenru xucoOmnananu. [y Ounan Oupra,
“TepMUHOCHCTEMara MaHCyONuK’ cemacu Oelrd aHrjiaTyBYd TEPMHUHIAPHUHT
cuar Typkymuaaru Oolika Typjaaru jgekcemanapaaH (apkiaoBuu Oenru Oyiica,
“cudar Typkymura MancyOnuKk” yHU cudaT TypKyMUJard OOIIK THII JIeKceManap
OuaH OupJaITUPYBUM Oelru BasudacuHu yTanau.

benrn aHrnaryBuM TEpMHH TEPMHUHOJIOTMK THU3UMJIa y3Wra XOC ypHWHIa ora
Oymap SkaH, y MaHCy0 TM3MM TEPMHUH Y4yH TAaIIK¥ CHCTeMa XUCOOIaHaau'Z,
YMymaH onraHaa, Xap KaHAail TEpMUH Y3 MaHCY0 CHCTEMaHUHT OWPIIUTU
cudaruga yHra TalmKd cUCTeM MyHocaOatna OVnaau. CHCTEMaHUHT WYKH
MyHOca0aTaapu TU3UMHU dca ymi0y cucTeMa y4YyHTMHA MYKH cucTema cudaruaa
Kapanaau. boOHuHr “benru aHrnatyBuum TEpMUHIAPHUHT COXaBUil TacHUU 11e0
HOMJIaHTaH OaHauga OeNrd aHTJIaTyBYM TEPMUHJIAPHUHT MaB3yBUN TacHU(HU
unuiad yukunaau. Ly nykran Hazapaan ynap:

¢pynapamenTan aHuk ¢anaap Ba yJapAaH BYXYAra KeJIraH aMaJui
(dansiapaa Ky/uiaHaguraH “oeJirn” ceMajii TEpMUHIAP: apughmMemuk, apXumeKkmoHuK,

2Connues B.M. O nossiTuK ypoBHs sI36IKOBOM cucteMsl // Bompock! si3biko3Hanus, 1972, — Ne 3. — C. 3. Kynun A.B.
®pazeonornuecKuil ypoBeHb SA3bIKa / YPOBHH s3bIKa M UX B3amMmogeicTeue. — M., 1967. — C. 90. Cysonosa H.3.
®pazeoNOTHUSIHUHT CHCTEM-CaTX Oupiuru cudarugaru TaIKUHA ((GpaHIy3 THIN MaTepHainaa): (Huio.daH.HOMS.
qucc. ...aBToped. — Tomkent, 2008. — b. 15-16.

17



ACMPOHOMUK, OANTUCIMUK, BEHMUTAYUOH, 2ATIAKMUK, 2eOMEMPUK, MEMPUK, MEPMUK,
Gaszosuil, puzux, snepeemux, A0poSUlL;

Tabuuii  ¢annapaa KyJUIaHaauran “Oearm” ceMajaM TePMHUHJIAP:
ANNePeON02UK, 2EHEMUK, SUSUEHUK, 2SUHEKONIO2UK, IHCUHCUU, HCUCMOMUL, UPCUL,
KAUHUK, HACTUL, CMOMAMOJI02UK, CYOMPONUK, MAHOCUL, INUOEMUOTIOCUK;

WKTUMOUM (aniap “xamusarra xoc” Oejarucu OMJIaH XapaKTepJaHyBYH
TEPMUHJIAP: adabutl, akiull, axaoKull, 6aouull, epamMmamux, OUOAKMUK, OPAMAMUK,
OYHEBUU, IHCUHOULI-NPOYECCYal, UIOXUU, KPUMUHAIUCIUK, JEeKCUK, MAaO0aHull-
MaAuwull, coyuan-0eMoKpamuK, mepMuHoI02UK, 9KOA02UK, IOPUOUK.

coOXa YN €KH COXAJapapo OpPATUK Ba3MATHM Irajljiaiiiuran Mylrapak
TepMUHJIApP: Gapomempux (reonorus+usuka) Ouoxumésuii (OMOIOTUATKUME),
ouoguzux (Ononorus+dusuka), ceokumésuti (reonorus+kume), ceoghusux (aHUK
daunnap, tabuuii Qannap), eroban (6apua gan coxanapu), ur@opmayuor (AaHUK
dbannap, wxtumoui dannap), mapkazui (O6apua daH coxanapu), maxaiiui
(trabumii danmap, wktuMoui danmap), memooux (bapua daH coxamapm),
mopgonoeux (tabumit (dannap, wKTUMOUM Qannap), agoroyuor(bapya bdax
coxaiapu), akcnepumenman(6apua gan coxanapu).

JuccepTauMsitHUHT y4yuHYM 000u “BeJirm aHrIaTyB4¥ TePMHUHJIAPHUHT
JIEKCHUK-CEMAHTHK XYCYCHUSITJIApH XaMJIa JeKcHuKorpapuk TajakuHu’ 1e0
atananu. Ymoly 0001a Oelru aHriIaTyBud TEPMHUHIIADHUHT CEMAHTHK KYJaMH,
MOJIMICEMAHTUK, CMHOHUM, OMOHHMM TEPMHHJIAp Ba YJAPHUHT JIEKCUKOTpaduk
TaJKUHU Xycycujia 0axc IOpUTHUIIA]IU.

MabiyMku, O€JITY aHTJIaTyBYU TEPMUHIIAP MPEAMET aHTIaTyBUM TEPMUHIIAP
Owiad 3u4 MyHocabaTaa, YyHKH MPEIMET Ba YHra XOC Oelrwmiap SXJIUT HAPOK
stunianu. by xonar 6enaru udoaasoBUYd TEPMUHIAPHUHT CEMAHTUK TapKuOuIa
XaM ¥3 aKCUHU Tomaju. beinrun aHriaTyBYd TEpMHUHJIAP CHCTEMacura MaHcyO
OMPIMKIAPHUHT JIEKCUKOrpaguk wu3zoxuaa Oenrn OwiaUpyBYM TEPMHUHHUHT
MabHOCH TETUIIUIM MPEAMET MAabHOCH OPKAJIM f03ara YMKaau. TepMHUHOCHCTEMaIaru
OUPJIMKJIAPHUHT CEMAaHTUK KYJaMHHU Ky3aTUII OpKaidu OyHra amMuH OYiuil
MyMKHUH. XyCyCaH, aoabuii TepMUHU Oaguuii agaduér, oaxmepuan TEPMUHU
OakTepus, uiMul TEPMUHU WM, METPUK TEPMUHU METP, 8eHMUNAYUOH TEPMUHU
BEHTWISIUMS, 2UOPOMEXHUK TEPMUHU THAPOTEXHUKA, UKMUCOOUL TEPMUHU
UKTHCO/, KOMUK TEPMUHU KOMEAUN, MATEMATHUK TEPMUHU MaTeMaTHKAa, opoumain
TEPMUHU OPOMTA, NUPOMEXHUK TEPMHUHU NUPOTEXHHUKA, MEXHOI0SUK TEPMUHU
TEXHOJOTUSl, (Pa306uii TEPMUHU KOUHOT... “NpeaMeT’ TYIIyHYACH acocuja
CEMaHTHK KYJaMUHU IIaKJUTAaHTUPAIH.

benru OunaupyBurM TEpMUHIAPHUHT CEMAHTHK TapKHOWIa aHa Ty MPEeIMET -
TylIyHuajgapra “oujmkK’, ‘“MaHCyOnuK”’, “TEerHIUIMIMK’, ‘‘acoClaHTaHIuK,
“OOFJIUKIIUK”’, “allOKaIOPIUK”’, “IaxJIIOpAuK”’ KaOu ceManap eTaKyuIuK KuJiaIu.
By aitau maiitaa Ma3kyp TvI OUPJIMKIAPHUHT OCNTH aHTJIaTyBYM TEPMUHOCHUCTEMAra
MaHCYOJIMTUHU TabMUHJIAII OMUJIN XaM/IUP.

V36ex THIMHMHT (aH-TeXHMKara MaHCy® OeirM aHIVIATYBYH TEPMMHIIA
cUCTEMacHa XaM OMPMabHOJMIMK Ba KYNMABHOJIMWINK XOJAUCACH Ky3aTHIIA IH.
TepMuHnapaa KyIMabHOJIWIMKHUHT MaBXyUIMTU Y3UHU OKJlaMaca-aa, TepMUHIIAp
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TH3UMHUA XaM Oy Xoauca yupaiiau®. MOHOCEMaHTHK TaOWATIM TEPMHUHIIAP

MUKJOpU TMOJMCEMAaHTUK TEPMUHJIApra HucOaTaH Kym Ba yjap, acocaH, y3ra
KaTjiaMmra MaHcyo:

AJIEKBAT Il cghm. Xap xuxatnan MOC, TEHT KeJIaJuraH; yXIami, MyBO(QUK.
Aoexeam mywiyHuanap. Adekeam mapicuma.

METPHUK II Mertpukara, Ba3Hra ouJ.

benrn OunaupyBYM TEepMUHOCHCTEMaZa XaM OOIIKa TEPMUHOCUCTEMA
TePMUHJIAPUJATH CHUHTApH KYIIMAabHONMIMK XOIWCACH MAaBXYIJIUTH aloXH/a
¢upamyBHu Tanad kwianu. I[lonMceMaHTHK TepMHUHIAp THU3UMMJIIA WUKKH, Y4 Ba
YHJIaH OPTHK MabHOJApra sra TypJiapd MaBxya OYnuo, KyNm MabHOIMIMKHUHT
yMyMJIEKCUKara Ba (aH-TEXHMKA COXajapura OWJUIMK HYKTal HazapuaaH
0axoJIaHUIIIN yIAPHUHT AOXH/Ia TypyXJapra aXpaTHIMIINHE TaK030 KUJIaIu:

1. KynmabHou cod TepMUHIIAP;

2. KyriMabHOIM JIeKceMa-TepMHUHIIAP.

benru aHrnmaryBuum kymmabHOIUW cO( TEpMHUHIAp MaBKEWJIard OWpPIIMKIAp
CEMaHTUK KYyJIaMHJIaTd MabHOJAp MKKH Ba YHJAH OPTHK Xamja KaiJ KUJIWHTaH
MabHOJIAPHUHT Oapyacy TEPMUHOJIOTUK TAOUATIUAUD: azpap, baouutl, bakmepuar,
2UOPABNUK, JIY2A8ULL, HA3APULL, ONMUK, OP2AHUK, CUH@ULL, D]IeKMPOH, 10PpUOUK Kadu.
By rypyx TepMUHJIApUHUHT y3Ura XOCJIUTH, aloXKla Tabuarra 3rajJuru CeMaHTUK
KyJaMuJard MabHO MUKIOPUHHUHT OWPJaH OPTUKJIWTH Ba MaBXKyJl MabHOJAPHUHT
Oapyacu WM, paH-TEXHUKA COXaCUHUHT TYpJIM TApMOKJIApUTa TETUIILTH TyIIyHYaIap
OwiaH OOFIMKJIUTK acocuja TabMUHJIAHTaH. MacanaH, cunonum Hadakar
TWIIIYHOCJIMK, OanKku OMoiorus, 00TaHUKa, 300JI0TUsl, OaKTepHOIIOrus, (papMaleBTUKA
(dbaHIapUHUHT XaM TEPMUHHM XucoOJaHaau. Y OWoJiorusiza Oup OHMOJOTHK
TaKCOHHHMHI (TaKCOHMM), OO0TaHUKAaaa (0a3MOHUM) MyalssH Oup XUl YCUMJIMKHUHT,
300J10TUsIIa OUPOp XaMBOH, appaHa €KW MUKPOOPTAaHU3MHUHT UKKH EKU YHIAH
OpTUK HOMH, (papMaleBTHKAaAA aifHaH OWp MOpH MaXCYJIOTHHHUHT TypJu JaBp,
MaMJIaKaT Ba TWIJIap/ia ro3ara KeJraH XajaKapo MaTeHTIaHTaH HOMUJaH OoIKa Oup
HEeya HOMHU (aHaJIOTHW, albTepHATHBM)ra HUCOATaH uWUUIaTWIAgUM. Macanas,
Ouoorusaa KyplanaiakHuHT scaxannam eamnupu (aockuii eamnup, Nampyroteuthis
infernalis) HomMu OulaH TaHWJITAH TAaKCOHHUHT TYPJIHM OJMMJIAP TOMOHHJAH TYPJIH
naBpiapaa (aHra KUpUTHITAH YHra sSIKHH HOMH MaBxyja: Cirroteuthis macrope,
vampyroteuthis macrope, melanoteuthis lucens, watasella nigra, danateuthis
schmidti, hansenoteuthis lucens, melanoteuthis schmidti, melanoteuthis beebei,
retroteuthis pacifica, melanoteuthis anderseni®4.

Ymyman, OyHaail TepMUHIapra HuUcOATaH KYNMabHOIM EKM IHAKIAOMI
TepMHH cudaTuaa Kapall aloxXuaa YpraHuIIHN Tanad Kuiau.

TepmuHOCHCTEMaar OEITM AHTJIATYBYM KYTIMAbHOIM TEPMHUHJIAD TapKUOWIa
KYNIMabHOJIU JIeKCEeMA-TEPMHUHJIAP MaKOMHAa KapaJlvIIN JIO3UM OYIraH sHa
OomKa Typu XaM Ky3aTWIagu: 6oKeutl, 2100an, 0esopuil, MAalaHui, MAapKasui,
MOOOuUtl, 0ObeKmug, onepamus, Camosull, MaHKUOUll, Mapuxutl, Mupux, mpazux,

13 Vearsit MLB. Tonncemus TEpMHUHOB-Ha3BaHWH 4acTell peun (Ha MaTepualie TEPMUHOJOTMYECKUX CIloBapen) //
Bectauk Anpirefickoro yausepeurera. Cep. @riionorus 1 uckyccTBoseeHue. — Matikorr, 2009. — Bem. 2 (45). — C. 210-214.
1% https://ru.wikipedia.org/wiki CunosumM_(TakcoHOMHS).
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MYPKMAHU, YMYMUl, anmacmux, maxaiiuu, ceHmumenman xadbumap. Maskyp
TEPMUHJIAPHUHT aKCAPUATH Y30€K THIMHUHT YMYMHUCTEHMOJ JIKCUK KaTJIaMHJIaH
Oapkapop VpuH sraiad CeMaHTUK KYJIaMU KUXATUJIAH KYIIMabHOJIU OUPIUKIIAP
xucoOnmaHaau. YJApHUHT JIEKCUKOTpauK W30XjIapura JbTHOOp KapaTwica,
dapkiaHraH MabHOJAp COHU MKKUTAJaH €TTU-CaKKW3Taraya etaau. benru
aHTJIATYBYM KYTIMAbHOJIN TEPMUHJIAPHUHT CEMaHTHK TapKuOmma 6apkKapopiiamrad
MabHOJIap OWIaH Oupra Kyuma, Xocuia MabHOJIAP XaM Ky3aTwiaau. TepMUHIapHUHT
CEMaHTHK KYyJaMUJard MabHOJAPHUHT MaHCYOJWTH COXAaBHH Ba YMYMIJIEKCHKA
HYKTaW HazapujaH OaxojaHraHja, Ma3Kyp MabHOJIAPHUHT adpumiapu ¢aH-
TEXHMKAa TylIyHYajapd OWiaH aloKagopiuK KkacO 93Tca, 0ab3u MabHOMIAp
YMyMHUCTEBMOJIZIAT MabHOJIAp cudartuna Kaij KuivHaau. byHpaaH KYpuHaauku,
Oenru  arnaTyBUd TEPMUHOCHCTEMaaa KYNIMAbHOIM TEPMUHJIAD CEMaHTUK
KyJamMuga XaM MaxcycC, UXTHCOCHAIITaH MabHO; XaM YMYMIJIEKCUK, WXKTUMOUMN
MabHOJIApTa dra THJI OWPIUKIApUTa XOC XYCYCHSTIApPHH MYy’KaccaMJallTHPTaH
JIeKCeMa-TePMUHIAPINP.

V36ek THIM GeIrd aHTIIATYBUYM JIEKCEMa-TepMUHIAP CUPACHIA KapalaéTraH
JUCOHHMM OWpIUKIAp acocaH Y30€K TWUIM JIEKCHKacura ys3namwuob, Y3 KaTiamra
CUHIHO KeTraH, Oab3aH yJapHUHT TepMHH cuaTtuga Kaa S3TUIWMIIM anoxuia
EHJAIIyBHU TaK030 KWIUO Typanu. by €naaniyB sca, FoKOpUAa KaiiJl STUITaHUJIEK,
YJIApHUHT CEMAaHTHK KYJIaMH TaXJIWJId Ba MabHOJAPHUHT YMyMJIEKCHKara Eku
TEPMUHOCHCTEMAra ajJoKaJopJIUTru acocuaa TAbMUHIIAHA Y.

V36ex Tuam Geird aHrIaTyBUM TEPMHHJIAD TH3HMHUIA XaM OOIIKAa EHJOII
TePMUHJIAp TU3UMHUAA OYATaHW KaOu MAabHOMOULIMK XOJIWCACH Ky3aTHUJIAIH.
Manb1yMKH, MabHOIONIUTMK MyHOCA0ATHHH TAbMUHJIOBUM MYXHM OMHJI MAbHOJIOIILTUAK
KaTopu €KUM MabHOAONLIMK YSHU XOCHJ KHWJIYBUM OWPJIUKIApIard aTarl
MabHOJAPHUHT OWp XWUTUTHAUP. TepMHUHJIAp CHUCTEMAacula MabHOJOIUINK
XOMMCACUHUHT MAaBXYUIUTH HWHKOp OTWiMakau, Oy 3ca TepMHUHIIApapo
MabHOJIONINIUKKA HUCOATaH ajoxuja TEPMHHOJIOTHUK EHJIAIYB Ba OaxoJallHU
Tanad Kujiaau.

benrn aHrnmaTyBuM TEepMHHJIAP CHUCTEMacHra MaHcyO KyHHgarda MabHOJOIUIAK
MyHOca0aTHaaru TepMUHIIApIA XaM Iy X0J1aT Ky3aTHIaau:

HACPHUM [a. — Hacp Guman ésmiran] IIposa xaHpHTa MaHCYO, mMpo3aja
ésunran, nposavk.) — BEJIJNIETPUCTHUK (bennerpuctukara, Hacpra Ooui.) —
MPO3AUK II [rzom. prosalis — npo3ana é3mnran] Ilpos3a »xaHpura oum; Hacp,
npo3a OusiaH €3usraH.)

Hacpuii, 6ennempucmuk, npozaux TEpMUHIApH Y3apo “Hacpaa &3unrad’
OeNTUCU OCTHAA MabHOMOIUIMK KaTopura OwpiamraH. Mas3kyp TEpMHHJIAPHUHT
KyJutanumiaa (aoJuiik Ba HO(AOJUIMK Ky3aTHJIMO, NIy KUXATHaH (PapKIaHUII
Ky3aTWlaau: Hacputi OCITU TEPMUHU OellempucmuKk Ba Npo3auk TEPMHUHIApUra
HUcOaTaH (aoJ KYJIJIaHUIIHM OUIaH axpaiud Typaau, Y3 YpHULA npo3auK TEPMUHA
Hacputi TEpMHUHUTA HUcOaTaH HO(MaoN KYyJUlaHuIga Oyica, Oerrempucmux
TepMUHHUTa HUCOaTaH (aon kymanumiga 6yiaaau. [llyHra MoHaHa MabHOAOULIUK
KaTopuaa JapakaJlaHuIl MyHOCa0aTH XaM Ky3aTHJIa/In:
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Hacpuil — nposauk — bentempucmuxk (“‘Gaos KYIaHUI HUHT KaMaiinb OopuImra
Kypa napaxananumi). byHmga “daon kymmanum”® Oenru mapaxacu HACPULTAH
bentempucmuxkada KaMaiuo 06opaau €ku, akKCUHYA, Oellempucmukiaal Hacpuurada
nyHammmaa “daon KyuraHu”® OelIry gapa)xacu opTud 0opanau, npo3auxk TEPMHUHA
JapakallaHUIl TapaJUrMacUHUHT OpalMK ab3ocu cudaruga “‘Gerapadiauk”
YPHUHU drajulaiiy.

MabHOONNIUK KaTopuja SIHTM ab3ojap MHanjgo OYnaumm €Kh ACKUpras
OWpIuKIap KaTop/laH YMKUO KETHINW XaM MyMKWH. ByHmaH Mabiaym OVimaaukw,
MabHOJIOLUIMK KATOPU JIOMM OYMK Ba SPKUHAUP, OUUKJIUTU IIIYHJIAKU, MabHOIOLLIAK
ysICH y3ra TUJ OHWpJIMKIApH, CY3 SICAIMIIU Ba IIE€Ba CY3JapUHU SPKUH Kalyn
Kuiaau. by aca MabHOJONUIMK KATOPUHUHT MUKIOP KUXATJIAH KEHraitno-Topaitnb
TYpPHIIl XOCCACUTA STATUTUHU KypcaTau.

Masbiaymku, JyFaBui MIAKIJONUIMK aJOXUa JIMHTBUCTUK Xoauca cudaruaa
THJI CHCTEMACHJIA y3HUTa XOC YPUH drajuiaiimy. Y30eK TWIMHUHT OCNTH aHIJIATyBUH
TEPMHUHOCHCTEMACHIA XaM IIAKJIIOULINK (OMOHUMHUS) XOAMCACH MaBXyJ OYiuo,
acocaH JIyFaBUM INAKJIJIONUIMK ajoXHMJa JUKKAaTHH Tako30 Kuiaau. benrn
aHTJIATYBYM TEPMUHJIAP CUCTEMACHIAru MIAKIJAOUUIMK CHpPAaCUla YMYMIIEKCHUK
OMpAUK OWIaH TEPMHHOJOTHMK OWPIMKHUHT, TEPMHH OWJIaH TEPMUHHUHT ¥y3apo
maKAonUIMry XxaM kyszatwiaau. Iy acocnma ymapHM HKKM Typyxra aXpaTHIil
J03uM OYnaau:

1. Jlekcema OuiaH TEPMUH MIAKIIOIIINATH;

2. TepMuHIapapo MAaKIJONLIHK.

benrun aHriaTyB4uM TEpMHUHIIAp CHCTEMAcHUlla YMYMJIEKCHK OUpIUK OuiaH
TEPMUH YpTacujaru MAaKIAONUIMK MYHOCA0aTH MUKIOPU KaMYMJIMKHHU TAIlIKHII
kuiaau. Kyitnaa ymymuctebMon OUpiivk OuiaH TEPMUHHMHT Y3apo MIAKIIONUTUTTHU
Ky3aTUIIMMU3 MyMKHUH:

ITUK Dtukara ouja; 3TUKa Tajabjiapura MOC KeJaJuraH, axjoK Mebépiiapura
KaBOO OepaauraH; axJIOKWM, MabHABUW. ImMux maviumom. AXIOKHUHZ DMUK
Mevepaapu.

ITUK BbongupHu O6exkuTHO TypaauraH y3yH KYHXKJIU, TOIIHAJIW ToHad3al.
Amupron smux. Aeoapma smux. Kupza smux. Xpom smux. Imux motiu. Imux
Kynoicu. Op bowuea uw mywica, mux ouian cye kewap. Makomn.*®

DTHKa coXacura TETUIUIWIMK, aXJIOKUM TylIyHuUara ajaoKaJopiiuK Oelrucu
acocuaa DTUK | GupmuruauHT TepMuH cudartuaa, 06K KHHUMUHUHT ajJoXuaa Oup
Typunn udomanopun Oenrn ITUK Il HuHr ymymucresmonaaru cy3 Ttapiuna
(bapKJIaHUIITMHA TAbMHUHJIAIITA XU3MaT KUJIaIH. Vsapo MTAKJJIONUIMK MyHOCa0aTuIaru
OTUK (3tukara oupa) Ba DTUK (moitadzan) OUpAMKIAPUHUHT YXIIANUIMTA [IAKITHNA
TEHTJIMK acocuia 0ynmo, papKIMINK Macalach UKKH KUXAT OUlaH TabMUHJIAHTaH:
TypJiu cuctemara (yMyMJIEKCMK Ba TEPMUHOJOTHK) MAHCYOJUK Xampia TypJu
Typkymra (cudar Ba OT) TETHUIIUIAIIHUK.

TepMuHap MAaKJIIONUIMTHIa UKKU Ba YHAAH OPTUK TEPMUHIIAp YpTacujaaru
MIAKJIJONUIMK CUpacu XaM MaBxyJ Oynu0, Oup mnaiitga TepMuH OuiiaH

15 V36ex THIMHUHT H30XJIH nyratd. S-xwin. — TomkeHT: Y30ekucTon Muutuit sHIukoneauscu, 2008. — b. 61.
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TEPMUHHUHT, YMYMJIEKCUK OUPJIHMK OWJaH TEPMUHHUHT ¥3apo IIAKIJAONUIUTUHU
XaMm Ky3aTuil MyMKHH. By Xomar paduxan makigom Oupnukiap myHocabaTuaa
SKKOJI HAMOEH OVaau:

PAJIMKAJL | [rom. radicalis — wnnusra oun] 1 Pagukamu3mra acociiaHTaH
napTus ab30cu EKM IyHaa maptus tapadaopu. Paduxannap napmuscu. 2 Ty0 Ba
KECKHH Y3rapumuap Ttapadaopu. busnune Oywmanumuz — meppopucmiapuuue
paouxan mapmoeuoup. 1"azeranaH.

PAJIUKAJL Il [zom. radicalis — winusra oua] 1 mam. WUnau3 dukapun
aMaJMHUHT O€JITHCH Ba Iy aMaJdHUHT HATWXKACU, WIAU3U. 2 kum. Monekynanaru
aTOMJIAPHUHT OMp KUMEBMI OMpPUKMAaIaH MKKHMHIA KUMEBUIA OMpHKMara y3rapMacaaH
YTaguraH rypyXH.

PAJIUKAJI 11 Karemii, keckuH, Ty0. Paoduxan uopanap. Paouxan
vseapuwinap.*®

PAJIMKAJI I Ba PAJUKAJI II TepMUHIApUHUHT y3ap0O IIAKIJOLLIATH
TepMUH OWIaH TepMUH Ypracuaa Kaiin kwimHca, PAJIIMKAJL I Ba PAJIMKAIL I
owran PAJIMKAJIL III tepMunnapu ypracujaard MAKIJONUIMK TEPMHUHIIAD OWIaH
YMYMIJIEKCUK Oupiuk ypracuaaru makgouuk caHamaad. PAJIMKAJL 1 Ba
PAJIMKAIJI II TepmuHmapu cuECUM, MAaTeMaTHK Ba KUMEBHMM TYyIIyHYAJAPHU
n(}oaaN0BUYM TEPMUHOJIOTUK MabHOJIU OWpIuKIap cudaruga anioxumalvKKa 3ra
[IaKJIaH TEHT TEPMUHIIAPIUD.

[ynunraex, omorpadiaap cudaryaa KaparyBud TEpMUHIAp OENTH aHTJIATyBUYH
TEPMUHOCHCTEMA/Ia XaM MaBXyMJIUTH Ky3aTwiaau. by cuHrapu Oupiukiap
ypracumaru MyHoca0aT XaM IIAKJIJOULIUK XOJAUCACH TOMpPACH/Ia KAl KWIMHHILN
jo3uM. benru TepMuHIapu TU3UMHAAH YPUH OJTaH KyJa KYmjiad TepMUHIAp OT
TEPMUHJIAp MHUKPOCUCTEMAJark MyTaxacCHUC OTH, COXa BaKWJIM MaBKeWaaru
Oupnukiap OuiaH y3apo MAKIIONUINK KATOPUHU XOCHJ KHJIMIIAA aJoXUaa YpuH
srajtaian. Macaias:

AKAJAEMUK om ®anmap akaJeMHSICHHUHT XaKUKUH ab30CH; OHUpOp
aKaJIEMUSHUHI ab30JIUTUTa CalJlaHTaH OJIMM, aau0d, paccoM, XailkaiaTapoul Ba
I1.K.HUHT YHBOHHU.

AKAJAEMUK cpm. AxaneMusHUHT WIMUNA Myaccacacu €KW OJIMM Xamjia
¥pTa Maxcyc YKyB IOpTUTra OuJ TylIyHYajdapra aloKaJOpJIUKHU (TaalTyKIUINKHHI)
OowIupaIu.

XVJO0CA

1. Hadakar y30ex THIIIYHOCIHWIH, XaTTO >KaXOH THJIIIYHOCIUTUIA MEePMUH
TyIIyHYacH Mypakkad XoaucamapjaaH Oupu Oynmu0 kenraH. TepMuHIApHUHT
TabpUQIapyuIard aCOCUH YaaKalUIMK co MIMUN TepMUHIAp Xamaa KacO-XyHap
aTamManapyd TaJIKWHJIApU opacuja Keuwb, KacO-XyHap TepMuHIapu cod
TEPMUHOJIOTUK THU3UM OWJIaH YMYMHCTEHbMOJI TEPMHUHJIApUHM Y3apo Oo0fi1ad
TYPYBUH “OpaJIMK YYMHYU MaKOMHUTa 3ra. Y TUIHUHT UYKH caTXJjapH ypTracuaaru

16 YV36ex THIMHUHT H30XJIH nyratd. 3-kwin. — TomkeHnT: Y30exkucTon Musutuit sHImkioneauscu, 2007. — b. 337.
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y3BUM aOKAJOPJIMKHU, THJI JIEKCUK CATXUHUHT SAXJIUT CHUCTEMaBUIIUTUHU
TabMUHJIAHIH.

2. Tepmunnap yMyMUCTEBMOJ JIEKCUK TU3UMHH, YMYMHCTEBMOII JIEKCEMaap
3Cca TEPMUHOJIOTUK TH3UMHH OOWMTHO OGopanu. Kymmanuin 1oMpacMHUHT TOPIIUTH,
OUp MabHOJIWIUTH, XUC-TYHFYHH M(DOaaIaMacIir, WIMHA ycIyOra XOCIaHTaHIUuT|
Kabu Oenrwiap TEPMUHHUHT OOII, yMyMUH, MOXHUATHU TalIKWJI JTaJUTraH
Xoccalnapuaup. YMyMHUCTEbMOJ JIEKCMKAa Ba TEPMHUHJIAPHU (apKIOBYH acOCUM
oMwIapaaH Oupu cudatuaa Kapammd KeiaraH OWp MabHOJIMIUK XYCYCHSTH
OYr'yHI'M KyHJa JIMHTBUCTHUK apXau3mra aijgaHuo 0opMokaa.

3. TepmunmapHUHT IIaKIWK CTPyKTypacura kypa Oup cy3gan wubdopar
MYCTaKWJ TEPMUHIAp, KYN Yy3BIM TEPMUHJIAPHUHI HMXYaMIIAIYBU HATHXKaCcHIa
naiiio Oynran Oup Yy3BIM TEPMHHIAP, KYIN KOMIOHEHTIM TEPMHHJIAPHUHT
KUCKapTUPUIIMIIKM HATIKACHUJa IIaKUlaHraH aOO0peBMAaTUB TEpMHUHIAp Kabu
TypJapu MaBxy/Il.

4. TlpenMeTHU aHTIATYBYM TEPMUHIIAPra HUCOATAH KaM COHJIM DKaHM, KYTIMHYA
IPEIMETHH AHIJIATYBYM TEPMHUHJAp OWIaH KOMIIO3UTHB MyHocabaTtaa Oymauo
KEJUIINA Ba cU(aTIoBUU-CU(DATIAHMHUIL, W30XJIOBUYM-U30XJIaHMHULI MyHOcabaTHaa
Oynmub, Tunga Mypakkad HOM XOCWJI KWJIMIIKM Ba OoIIKajnap SKUHTra Kajaap
YJIApHUHT YbTUOOP/IaH YeTna KOoJIuo kenaumura cabad Oyran.

5. benru OMIIMPYBYM TEPMUHIAPHUHT HUCOUMIIUTH UKKU OMUJI — aKCapUsATH
y3namnima TepMuHiIap 6yiauo, eBpona THLIAPUIaH OJMHTAHIUTH Ba TEPMUHIIApAaru
CEMAHTUK AaHUKJIUK YJIApHUHT JapakaJlAHMACIWTUHU TaK030 OTUIIK OuilaH
OOFJIUK.

6. benrn anrnatyBuu TepmuHiap ‘“‘cudar TypkymMura MancyOIuK’ ceMacu
OuJIaH TEPMUHOCUCTEMAIATH MTPEIMET, XapaKaT, MUKIOP aHIJIaTyBYM TEPMUHIIAPIaH
dapkiianca, “TepMHHOCHMCTEMAara MaHCyOJIMK’ ceMacu OWiaH yMyMHUHIUK KacO
Tagu

7. benru aHrIaTyBYM TEPMHUH TEPMUHOJIOTHK THU3UM/A Y3UTa XOC YpHUHTra 3ra
Oynap ’KaH, y MaHCYO THU3UM TEPMHUH yUyH TalllKu cUCTeMa XucoOnaHaau. benru
aHIJIaTyB4YM TEpMUHIJIAp Oapya TepMUHOCHUCTEManap — GaH coxalapuia Ky3aTuiau,
1ly HyKTau HazapAaH yJap aHWuK, TaOWuil, WKTUMOMH (aHnapaa KyJiaHaJauraH
“Oenry’ ceManu TEPMUHIIAp XaMmJia coxa nuuaa €KM coxajaapapo OpajuK Ba3UsITHH
srajulaiiirad MyIITapak TepMUHIapra OyanHaau.

8. benru anrnatyBuu TEpMHUHIAP YUYH OMPMABbHOIMWINK Ba KYNMMabHOJUIUK
xoc OYynu0, MonrceMaHTUK TEPMUHIAP KYN MabHOJWIMKHUHT YMyMJIEKCHKara Ba
(daH-TeXHUKa coXajJapura OWUIMK HYyKTaW Ha3apujaH KYIIMabHOIU CcOd
TEpMUHJIAp Ba KYIIMabHOJIM JIEKCEMa-TepMUHIIapTa OYJInHaIu.

9. V36ek Twam Oenru aHIJIaTyBUYd TEPMUHJIAPD TU3UMHUJIA MABHOAOLLIMK
XOJMCcacu Ky3aTWUIWO, MKKA XWJI Ma3MyH KacO 3Taau: TEpMUH OWJIaH TEpMUH
MabHOJOLUIUTY — MYTJIaK MabHOJIOLUIMK, TEPMUH OWJIaH YMYMJIEKCUK OMPJIMKHUHT
MabHOJOUUINTY — IIAPTIM Ba HUCOMN MabHOAOUUIMK. MabHOIONUIMK KaTOpHa
ool cy3 Macallaci yMYMJIEKCUK OMpJIMKIIAp/Aa aJoXyuJa YpuH TyTaau, TEPMUHIAP
MabHOJOLUIMK KaTOpUAa 3ca OO0l ¢y¥3 MaBKEUHHU OENTHIIaIl MyXHUM 3Mac.
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10. benru aHrnaTyBuYM TEpPMHHJIAP CUCTEMACUIArd IIAKJIIOILIMK cUpacuaa
YMYMJIGKCUK OUpPIMK OWjlaH TEPMHUHOJOTUK OWPJIMKHUHT, TEPMHUH OwWiiaH
TEPMUHHUHT ¥y3ap0 MAKIJONUINTA XaM Ky3aTuiaau. TepMHHIApPHHUHT Y3apo
MIAKJIIONUINTA TEPMUHJIAPHUHT MyalsH coXa TYIIYHYACHMHM aHUK uQoaanail
Basudacura canbuii Tabcup KypcaTMauIu.
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INTRODUCTION (abstract of (PhD) dissertation)

Relevance and necessity of the dissertation topic. In world linguistics,
there is a growing focus on the lexicographical interpretation of terminological
meaning, the achievement of a possible balance between social thinking and
scientific thinking, the weakening of the strict boundary between the common
lexicon and the terminosystem. The development of branches of science, the
emergence of new science networks and directions, will undoubtedly lead to the
improvement of the existing system of terms to the emergence of new terms as
well. This, in turn, leads to the emergence of new problems, issues and tasks in
linguistics. The formation and development of new directions of interpretation of
terms in the terminosystem, the study of the impact of the terminosystem on the
development of general lexicon is becoming to be great importance.

In the world of linguistics in the XXI century, the study of the semantic
scale, grammatical structure of terms, the impact of the terminosystem on the
development of general lexicon has become an urgent task. Not only to explain
the meaning of terms to experts in the field, but also to strengthen the connection
of many/special fields with people’s lifestyles, to constantly increase the
position of terms in the social consciousness, to weaken the strict boundary
between common vocabulary and terminosystem, to achieve a possible balance of
social and scientific thinking is considered to be one of the indispensible current
tasks. The socio-political reforms carried out in our country in recent years
require the strengthening of scientific attention in the field of terminology. The
emerging social necessity makes it an urgent task to conduct in-depth scientific
research in the terms of each field and studies on the terminology of the Uzbek
language.

As a result of extensive reforms to develop the Uzbek language, which is
considered as the state language and improving language policy, there is a
growing focus on scientific and practical research aimed at “applying the new
scientifically based words and terms into regular circulation on a regular basis,
to increase the prestige of the state language as the language of science in
scientific research in all branches of science, to create Uzbek alternatives to
modern terms and to ensure their uniform application”.! In addition to being the
core of scientific discourse, terminology has also become the basis of colloquial
speech, and the relationship between scientific terminology and practical
terminology has accelerated. In today’s context of accelerated integration of
sciences, the sectoral classification of semantic terms, semantic-structural,
identifying grammatical features and lexicographic interpretation, making
accurate linguistic assessment of the terms that represent the character is an
urgent task. The fact that the terms that are widely used in the Uzbek

! Mamnakatumusia y30eK THIMHU SHAJa PUBOKIAHTHPMII Ba THJI CHECATUHM TAKOMMILIAIITHPMIN YOpa-
tanbupnapu tyrpucuaa. Ysoekucton Pecnyonukacu [Ipesnaentununr 2020 iinn 20 oktsidpaaru [1d-6084-connu
(dapmonu // https://lex.uz/docs/5058351
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terminosystem, their semantic-structural, derivation-morphological, variability-
polyfunctional features and lexicographic interpretation are not specifically
studied, testifies to the necessity and relevance of the chosen topic.

PD-6084 of the President of the Republic of Uzbekistan dated October 20,
2020 “On measures to further develop the Uzbek language and improve
language policy in the country”, PD-5850 of October 21, 2019 “On measures to
radically increase the prestige and status of the Uzbek language as the state
language”

The results of this study to some extent contribute to the implementation of
the decisions of the Cabinet of Ministers of January 29, 2020 No 40 “On measures
to organize the activities of the Commission on Terminology under the Cabinet of
Ministers of the Republic of Uzbekistan” and other regulations.

Correspondence of the research to the priorities of the development of
science and technology of the republic. The research was carried out in
accordance with the priorities of the Republican Science and Technology and
Innovative Development 1. “Social, legal, economic, cultural, spiritual and
educational development of an informed society and a democratic state, the
formation of an innovative economy”.

The degree of studying the target problem. There has been a lot of
research on terminology in world linguistics. Among them are T.D.Abramova,
0O.S.Akhmanova, A.A.Bragina, R.A.Budagov, V.V.Vinogradov, G.O.Vinokur,
A.S.Gerd, S.V.Grinyov, V.P.Danilenko, L.A.Kapanadze, R.Yu.Kobrin,
B.N.Golovin, K.A.Levkovskaya, V.M.Leychik, D.S.Lotte? and others can be
included.

To the development of Uzbek terminology the contribution of S.Akobirov,
S.lbragimov, T.Tursunova, M.Asomutdinova, N.Bakoeva, M.Abdiev, N.Hatamov,
N.Mazamov, O.Ramazonov, N.lkromova, A.Sobirov, |.Pardaeva and the
works of N.Mamatov, H.Dadaboev, I.Yuldashev, R.Doniyorov, H.Jamolkhonov,

2 A6pamosa T. JI. CoBpemeHHble MPobIeMbl TEPMUHONOTMH: Pycckuil s3pik. // ®unonoruyeckue smosl. 2001,
Beim. 4. — C. 268-270; Axmanosa O.C. Ouepku 1o 001eil U pycckoi sekcukonorud. — M.: Yunearus, 1957. — 296
c; bparuna A.A. 3HaueHue u OTTEHKH 3HaueHUs B TepMuHe. — M.: Hayxka, 1981. — C. 3747.; bynaros P.A. Hctopus
cJIOB B McTopuu obmiectBa. 1971; 2-e uzn., nom. — M.: Jloopocser, 2004. — 256 c.; Bunorpanos B.B. Tepmunosnorus
u HopMma. — M.: Beiciias mkona, 1972. — 95 c.; Bunokyp I'.O. O HEKOTOpBIX SIBICHHUSX CIOBOOOpa3OBaHHs B
pycckoil Texunueckoi TepmuHonornu. COopHUK craTel 1o si3pikoBeneHuro. — M.: Jlurtepa, 1939. — C. 3-54.; T'epn
A.C. 3navyenue TepMuHa M Hay4Hoe 3HaHue // HayuHo-TexHmueckast nHpopmarms. Cep. 2. 1991. Ne 10. C. 1-4,;
I'punes C.B. Brenenue B TepmuHoBenenne. — M.: MockoBckuii numeid, 1993. — 309 c.; Jlanunenko B.I1. Pycckas
TepMuHOIorus. ONBIT TUHTBHCTHYECKOTO omucaHus. — M.: Hayka, 1977. — 245 c.; Kananangze JI.A. O noHATHAX
«TEPMHH» M «TEPMHUHOJIOTHS // Pa3BuTHE JEKCHKHM COBPEMEHHOTO pycckoro si3bika. — M.: Hayka, 1965. — C. 75-85;
Kobpun P.JO. OnbIT TMHTBUCTHYIECKOTO aHAIN3a TEPMUHOJIOTHN: ABTOped. IWC. ... KaHA. (umoior, HayK. — ['opbKkuii,
1969. — 27 c.; JleBkoBckas K.A. Teopus cioBa, NPHHIMILI €€ MOCTPOCHUS U ACHEKThl M3YYEHHS JIEKCHYECKOTO
Mmarepuana. — M.: Beiciias mkosa, 1962. — 296 c.; Jleitunk B. M. [IpoGnembl 0Te4eCTBEHHOTO TEPMUHOBEJICHHUS B
koHue XX Beka // Bompocsl ¢unonorun. 2000. — Ne 2. — C. 20-30.; I'onoBun b. H. JIuHrBucTHYeckre OCHOBBI
ydeHus o TepMuHax. — M.: Beicias mxoma, 1987. — 104 c.; Jlorre [I.C. Borpocs! 3aMMCTBOBaHHS M YHOPSIOYCHHS
UHOS3BIUHBIX TEPMUHOB U TepMHHO31eMeHTOB. — M.: Hayka, 1982. — 149 c.
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A.Madvaliev, D.Bozorova?® on the basis of essence of words in the terminological
system play an important role.

In recent years, the investigated works, in particular, researches of R.
Shukurov, K. Sapaev, A. Turahojaeva, H. Norkhojaeva, T. Valiev, G. Tojieva, N.
Jalilova, R. Sharopova, M. Muhammadalieva* and others, although the problems
of terminology are illustrated clearly corresponding with the requirement of
periodic and social context, the terms of the Uzbek language, which have a
significant place in the lexical level, and the issues of their place in the linguistic
system have not attracted the attention of our linguists.

The relevance of the research to the research plans of the higher education
institution where the dissertation was completed. The dissertation is part of the
research plan of Karshi State University for 2017-2021 No. OF-07 “Structural and
sociopragmatic study of the Uzbek language” and OT-F8-002 — “The impact of
modern civilization on the social image of man”.

The aim of the study is to shed light on the role of sign terms in the linguistic
system, formal-structural, grammatical features, semantic scope and lexicographic
interpretation.

% Axabupos C.®. Jlekcukorpaduueckas pa3paboTka TEPMHHOIOTHH B JBYS3BIYHBIX CIOBapsx: ABTOped. amcc. ...
kan1. ¢uton. Hayk. — Tamkent, 1969. — 24 c.; U6poxumos C. Y36eKk TUIHHUHT COXaBHI TeKCHKAcH. — TOIIKEHT,
1956, 1959; Typcynosa T. V36ek Tuan amanuii cambat nekcukacy. — Tomkent: ®an, 1978; AcomyTanHoBa M.
Ha3zBanust omexnpl U ee 4yacTeil B y30€KCKOM si3bike: ABTOped. auce. ...KaHa. ¢wmiona. Hayk. — TamkeHnt, 1969;
BakaeBa H./[x. TepMmuHonorHs 30710TOMBEItHOTO Mpom3BoacTBa byxapel n ['mkmoyBaHa: ABToped. AWCC. ...KaHA.
¢unon. Hayk. — Tamkent, 1971; HkpamoBa H. VY30ekckas KynuHapHas JIeKCHKa: ABTOped. THCC. ...KaH].
¢unon.Hayk. — Tamkent, 1983; Cabupor A.ILl. TepMmuHbI y30€KCKUX HAPOIHBIX 3pEHIL: ABTOpPEed. AUCC. ...KAH]I.
dunon.uayk. — Toukent, 1988; IMapmacea M. V30ex THIMHMHI 3aprapiuk TepMHHONOrHscH: ABToped. mcC.
..kaHn. ¢wromHayk. — Tomkent, 1994.; MamatoB H. Y30ekckas XJIOMKOBOIYECKash TEPMHHONOTH: ABTOped.
JCC. ...KaHa. Gunon.Hayk. — Tamkenr, 1955; Jxamanxanos X. 13 ncropun hopmMupoBaHusi 1 pa3BUTHs y30EKCKOM
OoTarmdyeckoi TepMuHOTOTHA: ABTOped. muce. ...KaHI.prron.Hayk. — TamkeHT, 1968; danuspos P. Texanueckas
TEPMUHOJIOTHA y30€KCKOTO s3bIKa Ha COBPEMEHHOM dTare: ABToped. mucc. ... 1-pa ¢mron.Hayk. — TamkeHt, 1988;
bazaposa J[.X. CemaHTHKa HAaUMCHOBaHHMU YacTei W MPOM3BOIHBIX OT HHUX THOPKCKHX si3bIKax: ABToped. awmcc.
...kaHm.¢mron.Hayk. — Tamkent, 1967; JamabaeB X.A. OOIIECTBEHHO-TTOMUTHYECKASI ¥ COIUATIBHO SKOHOMHUYECKAs
TEPMUHOJIOTUS B TIOPKOS3BIYHBIX MHUChbMEHHBIX MaMATHUKOB X1-X1VY BB: ABTOped. mucc. ...n-pa.puioia.Hayk.
— Tamxenr, 1992; MansanueB A.Il. Y30ekckas XUMHUYeCKas TEPMUHOJOTHHM M BOIPOCHI €€ HOPMAaU3aIUU:
Agroped. mucc. ...xkaum.pwionHayk. — Tamkent, 1986; FOnnamor N.K. bubimoreuro-0ubmmorpadudeckas TepMUHOIOTHAH
y36eKcKoro si3pika: ABToped. aucc. ...kan . utos.Hayk. — Tamkent, 1987 Ba 6.; MazsamieB A. Y36ek TepMHHONOrHACH
Ba ntekcukorpaduscy Macananapu. Tymiam. — Tomkent, Y36ekucTos Mumii sHImKIoneauscy, 2017. — 384 6.

4 Illykypos P. TepMHMHIAp CHHOHHMHSCH Xycycupa. // Y30eK THIM TEPMHHOIOTMACH Ba YHHHT TapaKKHMET
nepcrexTuBaigapu: PecmyOnmka TepMHHONIOTHACH MaTepuamiapu. — TomkeHt: ®@an, 1986. — b. 32-34; Camaes K.
Kypuiuu TepMHHOJOTHACHIAT CHHOHMMHS Macanacura noup. // Y306ek THIM TEPMHHOJOTMACH Ba YHHHT
TapakKUET nmepcrekTuBaiapu: Pecmybmika TepMuHOIOTHS KOH(MEpeHusicH MaTepuaiutapy. — Tomkent: @an, 1986.
— b. 37-39; TypaxoxkaeBa A.X. MycTaKWUIMK IIapoUTHIIa ¥30€K THIN MKTUMOUI-CHECHH JIEKCUKACHHHHI TapaKKUETH:
Owon. paH. HoM301M.... qucc. — Tomkent, 2012. — 136 6. Hapxomkaesa X.111. V36ek TWINJA Kapa¢H aHIJIaTyBYu
TEepMHUHJIAPHUHT JIMHTBUCTUK Xycycusrnapu: Puionorust dannapu Oyitnmua dancada a-pu... aucc. — TomkeHrt:
2017. — 131 6. Bamuen T.K. V30ex THIM HYICOMMK TEPMMHIAPHHHHT CTPYKTYP-CEMAHTHK XyCYCHST/IAapH Ba
nexkcukorpaduk TankuHu: Guioi. dax. 6yinda dancada goxropu (PhD) ... aBToped. — Camapkann: 2018. — b. 42.;
Toxuesa [H. V36ex Tumm MabHaBuii-MabpuHil JTeKCHKACHHMHI MYCTAKWUIMK HHJUIAPMIArH TApaKKHETH
(“Munnui Fos” aToB OMPIUKIApU TH3UMH): uioi. ¢an. 6yiinya dpancada nokrtopu (PhD) ... aBToped.
— Camapkann: 2018. — b. 44; Kanunosa H.P. bagunii MatHaaru KOH-KapHUHIOUUIMK TEPMHUHIAPUHUHT TUIIOJIOTHK
Ba CTPYKTypaJl-TpaMMaTuk TaBcudu: ¢unon. dhan. 6yitnda dancada moxropu (PhD) ... mucc. — Camapkanm, 2019.
— b. 144; apomnoga P.XX. V36ek THIIM WKTHMOMI-CHECHH TEPMUHIIAPUHUHT CEMaHTHUK-CTPYKTYp XYCYCHUSTIApH Ba
nexkcukorpaduk Tankuam: Owuion. ¢an. OVitmua dancadpa moxropu (PhD) ... mmcc. — Kapmm, 2019. — 141,
Myxammananuesa M.H. V36ex Tunmpars KkacG-XyHap HOMJIADMHHHT JIGKCHK-CEMAHTHK Ba JEpPHBALMOH
xycycustnapu: uoi. dan. 6yiinya gancada nokropu (PhD) ... qucc. — Paprona, 2021. — 137 6.
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The objectives of the study are:

to determine the place of terms denoting a character in the terminosystem in
Uzbek linguistics;

reveal the formal-structural and grammatical features of sign terms;

give a sectoral classification of sign terms;

to determine the semantic scope of the terms denoting the sign, to clarify the
lexical-semantic relations in them, such as polygamy, ambiguity, semantics, and
homonyms;

covering the issues of terminological meaning and its modern lexicographic
interpretation in terms denoting a sign;

regular introduction of scientifically based new words and terms in research
in the field of social life and science, the creation of Uzbek alternatives to modern
assimilated terms and the development of recommendations for a single graphic
form.

The object of research is the terminological system of the Uzbek language.

The subject of research is the semantic-structural, derivational-morphological,
variational-semantic, homonymous aspects of the terms that define the character,
the mechanisms of their regulation.

Research methods. The dissertation used the methods of component analysis,
discursive, distributive, differential, functional-semantic analysis, comparative-
historical, descriptive and structural-semantic modeling.

The scientific novelty of the research is:

the existence of sign terms in the linguistic system as a separate
microsystem, characterized by the distinctive feature of “belonging to the
category of quality”, the unifying sign of “belonging to the terminosystem”;

formal-structural types, derivational and grammatical features of sign terms
are revealed,

the sectoral groups of the terms denoting the sign are defined and their
classification signs are defined;

the semantic scope of the terms denoting the sign, in which the existence of
lexical-semantic relations such as polysemantic, semantics, formality is
highlighted,

terminological meaning and its modern lexicographical interpretation in terms
of sign, problems of terminological lacuna are clarified;

regular introduction of scientifically based new words and terms in research
in the field of social life and science, the creation of Uzbek alternatives to modern
assimilation terms and the development of recommendations for the definition of a
single graphic form.

The practical results of the study are as follows:

conclusions on the terms of the sign and their lexicographic interpretation are
based on the enrichment of Uzbek linguistics, in particular, the field of
terminology with new scientific and theoretical views, textbooks and manuals in
the field, terminological dictionaries serves for the improvement of the target field;
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it is proved that the creation of various dictionaries of sectoral lexicon,
improvement of existing terminological dictionaries, lexicographic interpretation
of the terms denoting them in them, as well as proven to serve as a solution to
problems related to the dictionary compilation process;

the principles of compiling a dictionary of Uzbek language sign terms have been
developed and on this basis a dictionary of sign terms has been prepared for publication,
which has proved to be a necessary source for compiling terminological dictionaries for
schoolchildren and university students.

The reliability of the research results is explained by the fact that the
analyzed materials help to draw conclusions based on the nature of the Uzbek
language, their validity, methodological perfection, the approach, methods and
scientific-theoretical conclusions applied in practice.

Scientific and practical significance of research results. The results of the
research are of theoretical significance as they serve as a source for the study of
terminological problems in Uzbek linguistics, The Uzbek language has a
theoretical significance as it serves as a source for a broad and comprehensive
study of other field terms in the system of terms.

Practical significance of the work is defined for undergraduate and graduate
specialties. Creating textbooks terminological dictionaries, and manuals, on the
subjects of “Modern Uzbek literary language” subjects “Lexicology” and
“Lexicography”, “Fundamentals of Lexicography”, “Uzbek Terminology and
Lexicography”, “Applied Linguistics”, “Corpus Linguistics”, it is also determined
by the fact that in our country, new scientifically based words and terms can be
regularly introduced into official circulation, used to create Uzbek alternatives to
modern terms and ensure their uniform application..

Implementation of research results.

On the basis of scientific results obtained in the process of covering the
system of terms denoting the Uzbek language, their structural structure and
lexicographic interpretation:

the conclucion of analysis of scientific researchs on the basis of the existence
of sign terms as a separate microsystem in the linguistic system, the ambiguity of
terms, the phenomena of semi-functionality was used for a foundamental
project on the topic of “Karakalpak proverbs as an object of linguistic research”
was carried out by conducted by the Karakalpak Research Institute of Humanities,
Karakalpak branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan
FA-A1-G007 (Reference No. 17.01 / 127 of 23.08.2021 of the Karakalpak branch
of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan). As a result, the
existence of sign terms in the linguistic system as a separate microsystem is
enriched with information about their relationships within the system;

the scientific conclusions related to the formal-structural types, derivational
and grammatical features, definition of sectoral groups and disclosure of
classification features of signifying terms were used in the preparation of the
“Dictionary of signifying terms of the Uzbek language” (ISBN 978-9943-7375-6-
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3). As a result, it was possible to create a complex dictionary of terminology with a
scientific-practical, educational character;

“Dictionary of signifying terms of the Uzbek language” (ISBN 978-9943-
7375-6-3) was used in the preparation of the terminological dictionary for
publication. As a result, a practical solution to the problem of lexicographic
interpretation of terms with multiple meanings, forms, meanings in the
terminological dictionary has been achieved;

the scientific conclusions of regular introduction of scientifically based new
words and terms in research in the field of social life and science, regular
introduction of scientifically based new words and terms in research in the field of
social life and science, creation of Uzbek alternatives of modern assimilation terms
and definition of a single graphic form, increase of prestige of the state language as
the language of science were used in the preparation of the script of literary,
artistic, spiritual and educational programs of the Kashkadarya regional
television and radio company (Kashkadarya TV and Radio Company's reference
book No. 12-15 / 86 of September 8, 2021). Based on the results of the research,
the content of scientific research on all branches of science and advocacy work to
increase the prestige of the state language as a language of science in social
activities has been improved.

Approbation of research results. The findings and results of the research
were discussed by the scientific community at 4 international and 5 national
conferences.

Publication of research results. A total of 11 scientific papers on the topic of
the dissertation were published, including 1 dictionary, 5 articles in publications
recommended to publish the main scientific results of dissertations of the Higher
Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan, including 4 in national and
1 in foreign journals.

The structure and scope of the dissertation. The volume of the dissertation
Is 132 pages - introduction, three main chapters, conclusion, and list of references.

MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

The introductory part is based on the relevance and necessity of the topic,
the relevance of research to the priorities of science and technology, the goals
and objectives, the object and subject, the scientific novelty and practical
results, the scientific and practical significance of the results, implementation,
approbation, publication, information used for the work and the structure of the
dissertation.

The first chapter of the study is entitled “The problem of the relationship
of words and terms in Uzbek linguistics and the relationship of subject and
sign in scientific thinking.” In the chapter entitled interpretation of the
concepts of “word” and “term”: “problems and tasks” based on the fact that
learning terminology is constantly changing in connection with the development
of the country and requires regular study, the need for regulation, the
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uncontrollability of terms in a particular language has a serious impact on the
development of science of language, Problems related to the official
introduction of new scientific words and terms, the introduction of new terms in
the legislation and the problems relating their practical application in the Uzbek
language is an urgent task.

The term (Latin terminus — limit,) is a lexeme that specializes in expressing
concepts related to a particular field of science or activity, or phrases that serve to
fill lexical gaps in the terminological system, in essence, a special place in the
lexical system of language. However, it should be noted that the ability to
distinguish between words and words is extremely limited, some special areas are
closely linked to people’s lifestyles, and all of these terms are widely used in their
speech, the artificial language phenomena of terms, most of which are the product
of the creativity of individuals, the constant conversion of common words into
terms, and the terms into common words, the inviolability of the boundary between
them and other factors have led to the lack of a single and complete scientific
concept in the interpretation of the term “term” not only in Uzbek linguistics, but
also in world linguistics. In recent years, the research of V.P Danilenko on
terminology in world linguistics has acquired great methodological significance for
the work carried out in this area. He deeply studies the terminological research
created in the last century, analyzes more than a dozen definitions of the term
“term” and criticizes them.. As a result of the analysis, it is concluded that all the
ideas related to the concept of “term” are an insignificant part of the work on the
study of specific lexicons.®

The main confusion in the definitions of the terms lies between the
interpretations of purely scientific terms as well as professional terms. However,
professional terms are actually phenomena that link general terms with a purely
terminological system, with the status of an “intermediate third”. This intermediate
system serves to ensure the integral connection between the internal levels of the
language, and, in general, the integrity of the lexical level of the language.

One of the main tasks of linguistics in the field of terminology is not only to
reveal the essence of terms to experts in the field, but also to strengthen the
connection and connection of many special fields with people’s lifestyles,
constantly raising the position of terms in social consciousness.

Modern life can actually be described as a terminological environment in
which terms are wused. The terminological environment deals with the
terminosystem. In this sense, the following opinion of linguist V.M Leichik is
noteworthy: “Terminology plays a central role in recognizing the functional
diversity of literary language in modern times, the language of science is the
semantic core of the lexicon.” ® In addition to being the core of scientific discourse,
terminology is also becoming the basis of colloguial speech.

It has become customary to understand the term in the terminosystem, mainly
atovchi-at lexemes. The predominance of horse terms in terminology, the lack of

5Tanunenxko, B.A. Pycckas repmunonorus. ONbIT JMHTBUCTHYECKOTO onmucanus. — M.: Hayxka, 1977. — C. 83-86.
®Jleitunk, B.M. McxoaHble TOHATHS, OCHOBHBIE MOJOXEHMS, ONPEJIEICHUS COBPEMEHHOTO TEPMUHOBEIEHHS U
TepmuHOorpaduy / BecTHnk XapbKOBCKOTO MOJINTEXHUYECKOro yHUBepcuTeTa. T. 19. — Xaprkos, 1994. — C. 80.
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attention to other categories of terms, such as adjectives, verb terms, is determined
by the fact that in our linguistics the logical beliefs of its past have been
preserved’.

The second paragraph of the chapter is entitled “The meanings of “object”
and “sign” in the terms”. It is known that there are only objects in existence.
Attributes such as action, quantity, character, etc., exist as the “attributes” that are
mixed with them. The mind does not reflect them in this way and shows its
activity and creativity in this regard. Language generalizes both objects and
symbols. The term has many common features with other lexemes and does not
differ from them in essence. As a result of language development, these
compounds are rounded up, the dominant-subordinate relationship between the
constituent words 1is “extinguished”, completely formed, and becomes
synchronously indivisible. Lexemes are terminated, and terms become general
lexemes.

Characteristics such as the narrowness of the scope, unambiguousness, non-
expression of emotion, specificity to the scientific style are the main, general,
essence-forming properties of the term. But this common denominator is
characteristic for not only of the terminological system, but also of many lexemes
in the common lexical system. Furthermore, a feature of meaning that has been
regarded as one of the main factors distinguishing common lexicons and terms is
becoming a linguistic archaism today.

Lexemes in the lexical system of language are classified as follows: 1) lexemes
that are not used as a term; 2) lexemes used both as a general lexeme and as a term;
3) lexemes used only as a term.

It is well known that sign and subject meaning exist in lexemes in a separated
or mixed state. Some lexemes represent only the subject, some only indicate the
sign, and in some cases both of signs are clearly visible in common. For example,
let us consider the semantic structure of the word patient, which can be used as
both a common lexeme and a term:

PATIENT [f. —sick] 1 a normal state of the body is disturbed; sick, ill.

A sick child. When the patient wants to recover, the doctor comes on his own.
Proverbs. One night the patient suffered greatly. A. Wrath, Works. When the
patient strokes the mother's head with the daughter, the pain disappears.
“Saodat .

2 alternative meaning Love represents the pain of love, the state of love.
Anyone who does not have a lover is a sick person. Proverbs. Being away from you
has made me sick, where should I go for treatment Mashrab. Our hearts are sick
with the pain of love, It does not matter for us if we are strangers among the
healthy people. A.Oripov.

" Vecarwiii U.B. CTpyKTypHO-TpaMMAaTHUECKME OCOOEHHOCTH COCTaBHLIX TEPMMHOB-HA3BaHWil uacTel peun //
ONeKTPOHHBIA Hay4HBIH XypHal «BecTHHK OMCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO MEAArOrHYecKOro yHHBepcHureTa», 2007.
http://www.omsk.edu/- article/vestnik-omgpu-200.pdf.

34



3 alternative meaning Sick, weak, stunted, thirsty, sick cotton began to shed
flowers.®

Apparently, terminological meaning is a semantic existence that is separated
from the multifaceted essence of a common lexeme, in which, firstly,
terminological meaning is not completely separated from the original semantic
essence, and secondly, represents one or more of the essences of subject / character
/ quantity / process / relation in a mixture.

The third section of the chapter, entitled “On the formal and grammatical
features of terms” deals with the morphological and derivational structure of terms,
the problems of syntactic construction. Among the structural features of the terms
that are being introduced into the Uzbek language and, in many cases, are being
used, the question of their composition raises a number of problems related to their
practical application. When we observed a thousand terms in the 5-volume
explanatory dictionary of the Uzbek language and other terminological
dictionaries, the following results were obtained formally and structurally:

single-member terms — 17 percent

two-member terms — 50 percent

three-member terms — 26 percent

four-member terms — 5 percent

five-member terms — 2 percent

Although there are many compound-syntactic and syntagmatic terms in the
terminosystem, glossary dictionaries are mostly word-terms, and terminological
dictionaries also contain compound terms. This suggests that the principles of word
selection in annotated and terminological dictionaries differ, which also requires
careful research and scientific substantiation.

Terms can be divided into the following types according to their formal
structure: a) independent terms consisting of one word: lexeme, word, morpheme;
b) monosyllabic terms that arise as a result of the shortening of multi-syllable
terms: compound (word combination), boiled (boiled eglantine); c) Abbreviated
terms formed as a result of abbreviations of multi-component terms: (CCS
(complex compound sentence), SS (simple sentence), Ph (phrase).

It should be noted that in the terminosphere, if there are many parts and their
abbreviated or abbreviated forms occur in oral and written speech or in the same
type of speech, as well as in informal and formal speech, then such terms should be
considered as doublet terms. After all, they express a single concept and appear in
different narrowed and widened views. Such phenomena, called doublets or
variability in the terminosystem, differ sharply from the general lexicon by this
feature.

This is characterized, firstly, by the fact that most multi-component terms are
underutilized and not fully socialized, single-component variants have not yet
completely replaced them, and secondly, by the artificial origin of the terms.

8 V36ex TMAMHUHT U30XaM JdyraTd. 1-xung. — TomkeHdT: “Y36eKMCTOH MWLM SHUMKIoNeauscH” JaBaaT MIMUi
Hampuéry, 2006. — b. 227.
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The grammatical features of terms in the Uzbek language can be divided into
two groups: 1) morphological features of terms; 2) syntactic features of terms.
Morphological features of terms are inferred to their relation to the grammatical
categories, divisions (categories) of words.

Morphologically, the following groups of terms were distinguished: subject-
concept — noun terms; verb terms denoting action; character expressive —
adjective (adverb) form terms. Syntactically, compound terms are involved in
the analysis. They are aggregate compound terms and extended compound terms.

The second chapter of the dissertation is entitled “Terms denoting signs in
the terminological system of the Uzbek language”. In the first section of the
chapter, entitled “Universal Characteristics of Symbolic Terms”, as in the general
lexicon, terms refer not only to the object-subject, but also referring to the sign-
feature, quantity-degree, action-state, terms denoting a sign belongs to the parts
of speeches — adjectives and gerundies, having a unique position and status in
terms of semantic and formal structure, scope, application, character terms in
social life, in particular, the widespread use of qualitative terms is based on the
fact that they require special study.

Although terminology in terminology has a significant amount of meaning, it
has not always attracted much attention. There are several reasons for this: 1) the
terms denoting a sign are less numerous than the terms denoting a quantitative
object; 2) it is more common for terms denoting a sign to be in a composite
relationship with terms denoting an object; 3) Since the concept of “sign” is
perceived in connection with the concept of “object”, the main attention is paid to
the concept of “object” and both types of terms are in the determinative + definite
relationship, forming a complex name, expression (“description”) in language;
4) in appellate texts, in many cases, because the determiner and the definite
integral are taken, this also serves as a stereotype in relation to the terms denoting
the sign, and etc.

Although the terms denoting the sign in the terminosystem are not studied in
the grand plan, but the linguist scientist H.Dadabayev came up with valuable
scientific grounds about the terms of the quality category. "It is known that the
horse is a skirt in the series of vocabulary on the application of lexical units
specific to the word type in the style of terminology?®.

The terms of the sign, which are considered in terms of features such as
“accuracy”, “systematicity”, “emotional neutrality”, is characterized by their
seemingly independent usability and in this respect differs from other grammatical
categories. In recent years, the sectoral lexicon of the Uzbek language has seen an
increase in adjectives with a mixture of semantics “sign” and “action”. The unique
hybrid nature of the adjective — the simultaneous expression of action, sign, and
object, concept (in adjectives) — is an extremely powerful opportunity to transfer
from action into an attribute sign and to terminate it by possessing a sign (partially
to a verb). For example, the term affiliated in the modern banking and financial

° lana6oes X.A. V36ek TEPMUHAIIOTUACH .?KyB kymanma. — Tomkenrt, 2019. — B. 71.
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terminology of the Uzbek language is widely used today to refer to individuals
or legal entities capable of influencing the activities of individuals engaged in
legal or entrepreneurial activities: the bank’s affiliates, the procedure for concluding
transactions with affiliates. This term does not appear in the explanatory or
terminological dictionaries of the Uzbek language. In the popular free
encyclopedia Wikipedia, it is described as follows:

Affiliated person — an individual or legal entity capable of influencing
the activities of legal entities and / or individuals engaged in entrepreneurial
activity°.

There are two things must be kept in mind when using terms:

1) The use of the term sign with a unit that is a term: A ballistic missile
differs from a cruise missile in the absence of an aerodynamic lifting surface
(“UzME”).

2) The use of the term sign with a non-terminological unit: It can be said that
this event can trigger a dangerous arms race and lead to not only regional but also
global consequences (from the Gazette).

In the first category of examples, the term ballistic is used with the terms
rocket, aerodynamic term lifting force, balneological term reaction, barometric
term pressure, fiction term genre terms, while in the second group agrarian,
allergological, dialogic, geomorphological, hydrotechnical, global words politics,
inspection, speech, feature, works, eventually used in conjunction with common
words — became a determinant of them.

When a term denoting a sign is used with a general (appellate) linguistic unit,
it is used with a special logical stress because the main focus is often on the term,
and in this respect in this respect it takes precedence over the word that comes in
the definite position.

One of the grammatical peculiarities of the terms denoting a sign is that,
although they are in a qualitative position in the full sense, they are relative and are
not graded.

The relativity of the majority of descriptive terms is determined by several
factors: 1) most of the terms in this category are assimilation terms, many of which
are derived from European languages; 2) The semantic accuracy of the terms
requires not to be graded.

Terminology of common lexicon occurs in connection with its ambiguity or
derivation of meaning. Therefore, terms that are completely assimilated into a
language and most of the terms that appear in that language itself are ambiguous.
For example, in the “Explanatory Dictionary of the Uzbek language” the word
“outside” (sirtqi) is interpreted as follows:

OUTSIDE 1 Outside, the top of an object or person; exterior Interior and
exterior of the building. Appearance of outside.

2. A common name for a drug that is not ingested or taken orally (e.g., eye
drops, wound dressings, etc.).

10 https://ru.wikipedia.org/wiki Addunuposannoe .
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3 About studying without attending school. External reading. Distance
learning. External department of the institute. Vahobjon arrived in Tashkent in
August last year to take an exam at a correspondence institute. S.Ahmad, The
Legend of the Mountain (Tor apconacm)™,

According to the formal and derivational structure of sign terms, two groups
are distinguished: 1) simple terms: agrarian, literary, Arabic, Arabic, mental,
spring, event, global, poster; 2) compound (complex) terms.

Terms denoting a compound sign are often composite with terms denoting
an object, and since the concept of “sign” is related to the concept of “object,”
the main focus is on the concept of ‘subject’. Typically, in terms of a complex
sign, there is an adjective + adjective (diplomatic corpus, diacritical sign),
commentator + commentator (auto repair shop) relationship, and a complex
name (meckpumius) occurs in the language. Because these terms are often
derived in conjunction, the signifying term remain to be neglected in the shadow
of the noun terms.

Terms with a symbolic content are structurally diverse, and the following
patterns can be distinguished:

ajective + noun: ballistic missile, spherical trigonometry, barometric pressure,
dialogic speech, intellectual potential, administrative punishment, disciplinary
punishment, polymer heater, natural birth, hard palate, upper jaws, thyroid gland,
ideological space, terrorist act;

terminoelement — adjective + noun: thermoelectric phenomenon, physiotherapeutic
method, electrotechnical industry, biophysical research, geochemical processes,
geophysical factors, macroeconomic zone;

adjective — adjective + noun: criminal-procedural code, cultural-domestic
life, historical-etymological principle, religious extremist organization;

particible + noun affiliate, organized crime, organized subversion, unorganized
youth, connective tissue;

Adverb+Noun (infinitive): cesarean section, early complications.

Terms denoting a sign are characterized by the following two semantics:
1) “belonging to the category of adjectives”; 2) “belonging to the terminosystem”.
If the semaphore “attribute to the category of quality” distinguishes the terms
denoting the sign from other terms in the terminosystem (object, action,
quantity), the semaphore “belonging to the terminosystem” is the sign that unites
them. At the same time, if the semantic “belonging to a terminosystem” is a sign
that distinguishes a sign from other types of lexemes in the adjective category,
“adjective belonging” serves as a sign that unites it with other types of lexemes in
the adjective category.

As long as the term denoting a symbol has a special place in the
terminological system, the system to which it belongs is an external system for the

UY36ex trmumumr wsoxmu nmyrata. 3-xwir. — TOIDKEHT: “Y30€KMCTOH MMM SHUMKIONEAuscn” JlaBnar WIMHIA
Hampuérh, 2006. — b. 525.
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term®2. In general, any term as a unit of the system to which it belongs to an is
effected by the external system. The mechanism of internal relations of the target
system is considered as an internal system only for the system. The thematic
classification of sign terms is developed in the section entitled “Sectoral
classification of sign terms”. In this regard, they are:

semantic terms “sign” used in the fundamental exact sciences and the
applied sciences derived from them: arithmetic, architectural, astronomical,
ballistic, ventilation, galactic, geometric, metric, thermal, spatial, physical,
energetic, nuclear;

semantic terms “sign” used in natural sciences: allergological, genetic,
hygienic, gynecological, sexual, physical, hereditary, clinical, hereditary, dental,
subtropical, tanosyl, epidemiological;

social sciences Terms characterized by the sign “social”: literary, intellectual,
moral, artistic, grammatical, didactic, dramatic, secular, criminal-procedural,
divine, criminological, lexical, cultural-domestic, social-democratic, terminological,
ecological, legal.

Common terms that occupy an intra- or inter-sectoral position: barometric
(geology+physics) biochemical (biology+chemistry), biophysics (biology+physics),
geochemical (geology + chemistry), geophysics (exact sciences, natural sciences),
global (all disciplines), information (exact sciences, social sciences) ), central (all
disciplines), local (natural sciences, social sciences), methodical (all disciplines),
morphological (natural sciences, social sciences), evolutionary (all disciplines),
experimental (all disciplines).

The third chapter of the dissertation is called “Lexical-semantic features
and lexicographic interpretation of terms denoting a sign”. This chapter
discusses the semantic scope of polysemantic, synonymous, homonymous terms
and their lexicographic interpretation of sign terms.

It is well known that the terms denoting a sign are closely related to the
terms denoting an object, because the subject and its characteristic signs are
perceived as a whole. This situation is also reflected in the semantic structure of
the terms that represent the sign. In the lexicographical interpretation of the units
belonging to the system of terms denoting a sign, the meaning of the term
denoting the sign emerges through the meaning of the corresponding subject.
This can be verified by observing the semantic scale of the units in the
terminosystem. In particular, the literary term fiction, bacterial term bacterium,
scientific term science, metric term meter, ventilation term ventilation,
hydraulic term hydraulics, economic term economics, comic term comedy,
mathematical term mathematics, orbital term orbit, pyrotechnic term
pyrotechnics, , the spatial term universe ... forms a semantic scale based on the
concept of “object”.

2Connnes B.M. O moHsTHM ypOBHS S3bIKOBOM cucTeMbl // Borpock! s3bikosHanus, 1972, — Ne 3. — C. 3. Kynun A.B.
®dpaseostornyecknii ypoBeHb s3bIKa // YPOBHU si3bIKa W MX B3ammogaeiicteue. — M., 1967. — C. 90. CyBonoBa H.3.
®DpazeoNOTHUSIHUHT CHCTEM-CaTX OMpiuru cudarngard TaIKUHE ((BpaHIy3 THIH MaTepHainaa): GrIoi.aH.HOM3.
quce. ...aBToped. — Tomkent, 2008. — B. 15-16.
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In the semantic structure of sign terms, these subject-concepts are dominated
by such semantics as “belonging”, “belonging”, “belonging”, “validity”,
“dependence”, “relevance”, “relevance”. It is also a factor in ensuring that these
language units belong to the sign terminosystem.

The phenomenon of monosemantic and polysemantic words are also observed
in the system of terms of the Uzbek language, which means a sign of science and
technology. Although the existence of ambiguity in terms does not justify itself,
this phenomenon also occurs in the system of terms 3. The amount of terms of
monosemantic nature is greater than that of polysemantic terms, and they mainly
belong to a different layer:

ADEKVAT | adj. Consistent in all respects, equal; similar, appropriate.
Adequate concepts. Adequate translation.

METRIC Il Metric, by weight.

The presence of the phenomenon of ambiguity in the signaling
terminosystem, as in other terminosystem terms, requires a special approach. There
are two, three and more types of meanings in the system of polysemantic terms,
and the assessment of polysemy in terms of its relevance to general lexicon and
science and technology requires them to be divided into separate groups:

1. Polysemous pure terms;

2. Polysemous lexeme-terms.

The semantic scale of the units in the position of pure polysemous terms
denoting a sign is two or more and all of the recorded meanings are of a
terminological nature: agrarian, artistic, bacterial, hydraulic, lexical, theoretical,
optical, organic, class, electronic, legal. The uniqueness of the terms of this group
is due to the fact that they have a special nature, more than one amount of meaning
on the semantic scale, and all the existing meanings are related to concepts related
to different branches of science, science and technology. For example, a synonym
is a term not only in linguistics, but also in biology, botany, zoology, bacteriology,
pharmaceutical sciences. It includes the names of a biological taxon (taxonomy)
in biology, a specific plant in botany (bazionim), an animal, poultry or microorganism
in zoology, or an international patented name for a single pharmaceutical product
in pharmaceuticals occurring in different periods, countries and languages. name
(analogue, alternative).

For example, in biology, the taxon, known as the hell vampire of the bat (hell
vampire, Vampyroteuthis infernalis), has about a dozen names introduced to
science by different scientists at different times: cirroteuthis macrope,
vampyroteuthis macrope, melanoteuthis lucens, watasella nigra, danateuthis sans,
danateuthis, danateuthis melanoteuthis beebei, retroteuthis pacifica, melanoteuthis
anderseni.'*

13 Vearwiii W.B. TlonuceMus TepMHHOB-Ha3BaHUil yacTell peun (Ha MaTepuasle TEPMHHOJIOTMYECKUX CIOBapei) //
Bectauk Anpireiickoro yausepcurera. Cep. @umonorus u nckyccrsopseaenue. — Maiikom, 2009. Bem. 2 (45).
— C. 210-214.

1% https://ru.wikipedia.org/wiki Synonym_ (taxonomy)
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In general, looking at such terms as polisemantic or homonymis terms
requires special study.

There is another type of lexeme-terms that should be taken into
consideration in the context of polisemantic terms in the terminosystem: real,
global, poster, cultural, central, material, objective, operative, celestial, critical,
historical, living, tragic, Turkmen, general, fantastic, local, sentimental, etc.
Most of these terms are semantically ambiguous units, occupying a stable place
in the general lexical layer of the Uzbek language. If attention is paid to their
lexicographic interpretations, the number of differentiated meanings ranges from
two to seven to eight. In the semantic structure of polisemantic terms denoting a
sign, along with stabilized meanings, portable, derivative meanings are also
observed. When the semantic scale of terms is assessed from a sectoral and
general lexical point of view, it can be recorded while some of these meanings
are related to the concepts of science and technology; some meanings are
commonly used general meanings. It can be seen that in a sign-making
terminosystem, polisemantic terms have a special, specialized meaning, even on a
semantic scale; are also lexeme-terms that embody the characteristics of linguistic
units with general lexical, social meanings.

Among the lexeme-terms that signify the Uzbek language, the linguistic units
considered are mainly assimilated into the Uzbek lexicon and absorbed into their
own layer, and sometimes their registration as a term requires a special approach.
This approach, as noted above, is based on an analysis of their semantic scope and
the relevance of the meanings to the general lexicon or terminosystem.

The same is true of the following semantic terms belonging to the system of
terms denoting a sign:

PROSAL [a. — written in prose] belongs to the genre of prose, written in
prose, prose.) — BELLETRISTIC (Belletistic, prose.) - PROZAIK |1 [lot. prosalis
— written in prose] belonging to the genre of prose; written in prose, prose.)

The terms prose, fiction, and prosaic are combined into a series of meanings
under the sign of “written in prose.” There is activity and inactivity in the use of
these terms, and there is a difference in this respect: the term prose is
distinguished by its active use in relation to fiction and prose terms, while the
term prose is inactive in relation to prose. A similar semantic relationship along
the semantic line is also observed:

prose — prosaic — fiction (ranking according to the decrease of active use).

At the same time, the level of “active use” character decreases from prose to
fiction or, conversely, the level of “active use” character increases from fiction to
prose, the prosaic term replaces “neutrality” as an intermediate member of the
ranking paradigm.

New members may appear in the polysemantic row, or obsolete units may
drop out of the row. It is clear from this that the semantic sequence is always open
and free, the reason of the openness is that the semantic nest freely accepts other
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language units, word formation, and dialect words. This shows that the series of
semantics has the property of expanding and contracting quantitatively.

It is known that lexical formation as a separate linguistic phenomenon has a
special place in the language system. There is also a phenomenon of homonymy in
the sign terminology of the Uzbek language, and mainly lexical formation requires
special attention.

Among the forms in the system of terms denoting a sign, there is also a
mutual formation of a general lexical unit and a terminological unit, a term and a
term. On this basis, they should be divided into two groups:

1. Terminology with a lexeme;

2. Inter-term formation.

In the system of terms denoting a sign, the amount of the formal relationship
between the general lexical unit and the term is deficient. Below we can observe
the interaction of the term with the common unit:

ETHICS | Ethics; meeting ethical requirements, meeting ethical standards;
moral, spiritual. Ethical teaching. Ethical norms of morality.

ETHICS Il A long-sleeved, high-heeled shoe that hides the calf. Amirkon
shoes. Overturning shoes. Kirza shoes. Chrome shoes. Oil of shoes. Landlord
of shoes. When work falls on the ground, water flows through the boots. (In
difficult situations a solution can be found no matter how difficult is it)."
Proverbs.

Belonging to the field of ethics, as a term of the unit ETHIC | on the basis of
the sign of connection with the concept of ethics, the sign representing a
particular type of footwear serves to ensure the distinction of ETHIC Il in the
form of common words. The similarity of the ETHIC (ethical) and ETHIC (shoe)
units in the relationship of form is based on formal equality, and the problem of
difference is provided by two aspects: belonging to different systems (general
lexical and terminological) and belonging to different categories (adjective and
noun).

In the formation of terms, there is also a sequence of forms between two or
more terms, and at the same time it is possible to observe the interaction of the
term with the term, the general lexical unit with the term. This situation is evident
in the attitude of radical shaped units:

RADIKAL I [lot. radicalis — root] 1 A member of a party based on radicalism
or a supporter of such a party. Radical Party. 2 Proponent of radical and drastic
changes. Our enemy is a radical network of terrorists. From the newspaper.

RADIKAL 11 [lot. radicalis — root] 1 math. The sign of the act of rooting and
the result of this action, the root. 2 chem. A group of atoms in a molecule that
passes from one chemical compound to another without changing.

RADICAL IIl Strong, sharp, primitive. Radical measures. Radical
changes.®

15 V36eK TUNMHUHT M30X.TH JIFaTH. 5-xKum. — TomkenT: Y36exucTon Muunii sunukoneausacy, 2008, — B. 61.
16 YV36ex THIMHUHT H30XJIH nyratd. 3-kwin. — TomkeHnT: Y30exkucTon Musutuit sHImkioneauscu, 2007. — b. 337.
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While the interdependence of the terms RADICAL | and RADICAL Il is
noted between the term and, the formation between the terms RADICAL | and
RADICAL Il and RADICAL 111 are considered as the formation between the terms
and the general lexical unit. The terms RADICAL | and RADICAL Il are
equivalent forms with distinct forms as terminological meaning units representing
political, mathematical, and chemical concepts.

It is also observed that the terms considered as homographs that signifies the
symbols also exist in the terminosystem. The relationship between such units
should also be noted in the context of the formation phenomenon.

Many of the terms in the system of symbol terms have a special place in the
formation of a series of interactions with the units in the position of the specialist
name, plays a special role in the formation of a series of interactions with the units
in the position of a representative of the industry. For example:

ACADEMIC noun is a full member of the Academy of Sciences; the title
of scientist, writer, painter, sculptor, etc., elected to the membership of an
academy.

ACADEMIC adj. Represents the relevance (relevance) to the concepts of a
scientific institution of the Academy or a higher and secondary special educational
institution.

Conclusions

1. The concept of the term has been one of the most complex phenomena not
only in Uzbek linguistics, but also in world linguistics. The main confusion in the
definitions of terms is between purely scientific terms and interpretations of
professional terms, and professional terms have an “intermediate third” status that
connects the pure terminological system with common terms. It provides an
integral connection between the inner layers of the language, the holistic
systematization of the lexical level of the language.

2. Terms enrich the general lexical system, and general lexemes enrich the
terminological system. Characteristics such as the narrowness of the scope,
monosemanticness, non-expression of emotion, specificity to the scientific style
are the main, general, essence-forming properties of the term. A feature of
monosemanticness that has been regarded as one of the main factors distinguishing
common lexicons and terms is becoming a linguistic archaism today.

3. According to the formal structure of terms, there are types such as
independent terms consisting of one word, single-member terms formed as a result
of shortening of multi-component terms, abbreviated terms formed as a result of
shortening of multi-component terms.

4. The fact that they are fewer than terms denoting the subject, always being
in a composite relationship with terms denoting the subject, and being in an
attribute-attributed, explanatory-interpretative relationship, forming a complex
noun in the language and others have been still the main factor of their negletion in
the language.
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5. The relativity of descriptive terms is due to two factors — most of them are
assimilated terms, derived from European languages, and the semantic accuracy of
the terms requires them not to be graded.

6. While the terms denoting the sign differ from the terms denoting the
subject, action, quantity in the terminosystem with the semantics “belonging to the
category of ajective”, they have in common with the semantics “belonging to the
terminosystem”

7. As long as the term denoting a symbol has a special place in the
terminological system, the system to which it belongs is an external system for
the term. Symbolic terms are observed in all terminosystems — fields of science,
in this regard, they are divided into specific, natural, semantic terms used in the
social sciences, as well as common terms that occupy an intra-or inter-sectoral
position.

8. Characteristic terms are characterized by polysemantic and monosemantic,
and polysemantic terms are divided into polysemous pure terms and polysemous
lexeme-terms in terms of the relevance of ambiguity to general lexicon and science
and technology.

9. In the system of terms denoting the Uzbek language, the phenomenon of
semantics has two different meanings: the correspondence of the meaning of the
term with the term — absolute meaning, the meaning of the general lexical unit
with the term — conditional and relative meaning. In the semantic series, the
issue of the keyword has a special place in the general lexical units, while in the
semantic series of terms, it is not important to determine the position of the
keyword.

10. Among the forms in the system of terms denoting a sign, there is also a
mutual formation of a general lexical unit and a terminological unit, the
interrelationship of the term with the term is also observed. The interdependence of
terms does not adversely affect the task of expressing the concept of a particular
field of terms.
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Llesn ncciieI0BaHUs TIPOJIUTH CBET HA POJIb 3HAKOBBIX TEPMHHOB B SI3BIKOBOM
cucteMe, GopMaTbHO-CTPYKTYPHBIX, TPAMMATHUECKUX OCOOCHHOCTSIX, CEMaHTUIECKOM
o0BbeMe U JeKCUKOTpaduIecKoil HMHTEPIIPETALIHH.

O0beKTOM HcC/IeJ0BAHUS SBIIUCH TEPMUHOIOTHYECKAs! CUCTEMa y30€KCKOTo
s3bIKa (€CTECTBEHHO-TEXHUYECKHE, COIIMATbHbIE U TYMaHUTAPHBIC HAYKH).

HayuyHasi HOBU3HA MCCJIeI0BAHUS 3aKTIOYACTCS B CIIETYIOIIEM:

HaJIM4YME 3HAKOBBIX TEPMHUHOB B S3BIKOBOM CHCTEME Kak OTAEJIbHON
MHUKPOCHUCTEME, XapaKTEPU3YIOIIEHCS OTIIMYUTENILHBIM MIPU3HAKOM «IIPUHAJIEKHOCTH
K KaTeropuu KauecTBa», OOBEIUHSAIONIMM NPU3HAKOM «IIPUHAMIECHKHOCTH K
TEPMUHOJIOTMUECKOU CUCTEMEY;

BBISIBJICHBI  (DOPMAIBHO-CTPYKTYPHBIE ~THUIIBI, CJIOBOOOpA3OBaTENbHBIE U
rpaMMaTH4eCcKie 0OCOOEHHOCTH 3HAKOBBIX TEPMHUHOB;

OTpE/ENeHbl OTpPACICBBIC TPYIIBI TEPMUHOB, OOO3HAYAIOIIMX 3HAK, U
OTIpe/IeNIeHBI UX KJIacCU(UKAIIMOHHBIC TPU3HAKHY;

CEMaHTHYeCKUii 00bEeM TePMUHOB, 0003HAYAIONIHNX 3HAK, B KOTOPOM IO TYEPKUBACTCS
HAIMYUE TaKUX JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKUX OTHOIIEHWH, KaK MHOTO3HAYHOCTb,
CEMaHTHUKA, (HOPMAIBHOCTB;

TEPMHUHOJIOTHYECKOE 3HAYCHHE W €ro COBPEMEHHOE JIEKCHKOTrpaduyeckoe
TOJKOBaHME C TOYKW 3PEHHS 3HaKa, MPOSICHSIOTCS MPOOIeMbl TEPMUHOIOTHUECKOTO
JIAKyHBI,

pEryJsipHOE€ BHEIpPEHHE HAyYHO OOOCHOBAHHBIX HOBBIX CJIOB U TEPMHUHOB B
UCCIIEJOBAaHMSIX B 00JacTU OOILECTBEHHOM >KU3HU M HAYKH, CO3/I1aHUE y30EKCKHUX
aJIbTepHATUB COBPEMEHHBIM YCBOCHHBIM TEpMUHAM U pa3padoTKa PeKOMEHIAIuil
O OTPEICNICHUI0 eIMHOM Tpaduueckoil GopmbI.

BHenpenue pe3yjbTaToB HcciaeqoBaHus. Ha ocHOBe HayYHBIX pe3ysbTaToB,
MOJyYEHHBIX B TMPOIECCE OCBEHICHHUS] CHCTEMBl TEPMHMHOB, 0003HAYAIOIINX
y30€KCKUH S3BIK, UX CTPYKTYPHOTO CTPOSHHS U ISKCUKOTPaPHUIECKOT0 TOJTKOBAHUSI:

3aKJIIOUEHUE aHalli3a HAyYHBIX HCCIICIOBAHWI Ha OCHOBE CYIICCTBOBAHMSI
3HAKOBBIX TEPMUHOB KaK OTACIbHONM MHKPOCHCTEMBI B SI3BIKOBOM CHCTEME,
HEOJTHO3HAYHOCTH TEPMHUHOB, SBICHUH MOTY(PYHKIIMOHATBHOCTH HCIIOIH30BAIOCH
B (pyHIaMEHTAILHOM MPOEKTe Ha TeMy «Kapakaimakckue MmocIOBHUIBI KaK 00BEKT
JMHTBUCTUYECKOTO  MCCIEAOBaHUs» TpoBeleH KapakanmakckuM — HaydHO-
UCCIIEIOBATEIbCKUM T'YMaHUTAPHBIM HMHCTUTYTOM Kapakaimnakckoro oTaeneHus
Axanemun Hayk PecnyOnuku Y36ekucran FA-Al1-G0O07 (Cnpaska Ne 17.01 / 127
ot 23.08.2021 r. ¢unuan Axagemuu Hayk PecnyOmuku Y30ekucran). B pesynbrare
CYLIECTBOBAHME 3HAKOBBIX TEPMHHOB B S3BIKOBOM CHCTEME KakK OTICJIbHOM
MUKpOCUCTEME oforamaercs uHbopmanueil 00 WX B3aWUMOOTHOIIEHUSX BHYTPHU
CUCTEMBI;

HAay4YyHBIC  BBIBOJBI, Kacamommecs  (HOpMaTbHO-CTPYKTYPHBIX  THIIOB,
CIIOBOOOPA30BATENIFHBIX M TPAMMATHUECKUX IPU3HAKOB, OMPENEIICHUs OTPACIEBBIX
TPYNI W PACKPHITUS KIACCU(PUKANMOHHBIX TMPU3HAKOB O3HAUYAIONIUX TEPMHHOB,
ObUTM WCIIOJIB30BaHBI TpU  cocTaBieHUH «CJIOBaph CMBICIOBBIX TEPMHUHOB
y30ekckoro sizpika» (ISBN 978-9943-7375-6-3). B pesynbrare ynanoch co3aaTh
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CJIOKHBI ~ TEPMHUHOJIOTMUYECKUI  CJIOBapb  HAy4YHO-NPAKTUYECKOTrO,  y4eOHOro
XapaKkTepa;

«CrnoBapb CMBICIIOBBIX TEPMUHOB y30eKcKOro si3bikay» (ISBN 978-9943-7375-6-3)
OBLJT UCITOJIB30BAH MPHU MOATOTOBKE TEPMHUHOJIOTMYECKOIO CIIOBAPS K IMyOJIMKALUU.
B pe3ynbTare JOCTUTHYTO MPAKTUYECKOE PEIleHHE MpoOsIeMbl JIEKCUKOTpapIecKoro
TOJIKOBaHHSI TEPMHHOB C MHO>KECTBEHHBIMU 3HAUCHUSIMU, (OpMaMH, 3HAUCHUSIMU
B TEPMUHOJIOTHYECKOM CIIOBapE;

Hay4yHbI€ BBIBOJBI O PErYJSIPHOM BBEJIEHUU HAYYHO OOOCHOBaHHBIX HOBBIX
CIIOB U TEPMHHOB B HUCCIIEJOBaHMsI B 00JACTH OOIIECTBEHHOH KM3HU U HAyKH,
pPEryJISIPHOM BBEJACHMM HAay4yHO OOOCHOBAaHHBIX HOBBIX CJIOB U TEPMHHOB B
UCCIIEJOBAHMSIX B 00JIaCTU OOILECTBEHHON KU3HU U HAayKH, CO3JaHUM Y30€KCKHX
albTepHaTUB coBpeMeHHOW [Ipum cocraBineHUM CIiEHapusi JMTEpPaTypHBIX,
XYAO0KECTBEHHBIX, JYXOBHBIX UM 00pa3oBaTelbHbIX IporpamMMm KamikagapbuHCKOM
00JIaCTHOM TeJepaMOKOMITIAHUN UCIIOJIb30BaHbl TEPMHUHBI YCBOECHUS U ONPEICIICHUS
eANHOU rpaduyeckoil (HOpMbl, MOBBIIIEHUE MPECTHKA TOCYJTAPCTBEHHOIO SI3bIKA
Kak sA3blka Hayku (CnpaBouHuk KamikanapeuHckon tenepaarnokoMmanuu Ne 12-15
/ 86 ot 8 centsiopst 2021 r.). ITo pe3ynbraTaM UCCIEIOBAHUS COACPKAHUE HAYUHBIX
UCCJIEIOBAHUIM IO BCEM OTpaciisiM HAayKH M MPONAraHAMCTCKOM paboThl IO
MOBBIIICHUIO MPECTUKA TOCYAAPCTBEHHOTO SI3bIKA KAK S3bIK HAYKH B COLIMAJIBHON
NEeSATEIbHOCTH.

Crpykrypa n 00béMm auccepramum. J(uccepramusi coctout u3 132 crpanuil,
BKJIFOYAET: BBEJICHNE, 3 OCHOBHBIE IJIaBBl, 3aKJIIOUYEHUE, CIINCOK MCIOJIb30BAHHON
JUTEPaATYPHI.
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